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Ouabra CMoJabHHUIIBKA

BuOpani 0i01iiiHi 2110311 Ta NepeKkJIaJaubKUH TUCKYPC
y apamaru4Hid noemi Jleci Ykpainku “Y mymi”:
CHUMBOJIIKA | KOHTEKCTYaJIbHICTh

VY crarTi po3IsiHYy TO OKpeMi 010:TiiHI atto3ii Ta CHMBOJH SIK IMIUTIKATYpPH, BayJIUBI T PO3yMiHHS
npaMariyaoro TBopy Jleci Ykpainku Y mymii”. JlociipkeHO NUTaHHS BUBYCHHS MMCHMEHHHUIICIO
aHDTIHCEKOI MOBH Ta IO ii MOTHBYBAJIO, a TaKOXK Tepekiaau poauHoro Kocaui biomii Ha ykpaiHCEKy
MoBy. [IpoananizoBaHo cuMBOIH (piHIKIB, 00pa3 “HoBoro XanaaHy’ Ta iHmi peaii. HaBeneHo icropudHi
TIPHUKJIA/IH, & TAKOXK MUCTELITBO3HABY1 3aCa 1 KATOIULIM3MY 1 IPOTECTaHTH3MY. 3BEPHEHO yBary Ha JIiHT-
BICTHYHHH, ICTOPHYHUH Ta iHIII aCTIEKTH, Y TOMY YHCJIi OHOMACTHKOH SIK 3B’5130K 13 octarsimu Craporo
3asity. JloBesieHO epcieKTHBY BUBUEHHSI KOHKPETHOTO Xy/IOKHBOTO TEKCTY ISl peIliri€3HaBCTBA.

Knrwuoei cnosa: texcrt, biomis, pemniris, XpUCTUSHCTBO, CHMBOJ, TIEPEKIIal, TUCKYPC

Olha Smolnytska

Selected Biblical Allusions and Translation Discourse in Lesia Ukrainka’s Dramatic Poem
“In the Dense Forest”: Symbolism and Contextuality

Individual biblical allusions and symbols as implicatures, important for understanding Lesia
Ukrainka’s dramatic work “In the Dense Forest” are examined. The writer’s study of English
and her motivation, as well as the Kosach family’s translations of the Bible into Ukrainian, are
investigated. The symbols of dates (fruits), the image of the “new Canaan” and other realities are
analyzed. Historical examples are given, as well as the art-historical foundations of Catholicism and
Protestantism. Attention is paid to linguistic, historical and other aspects, including onomasticon as
a connection with the figures of the Old Testament. The probable historical basis of the analyzed
dramatic work is clarified. The motivation and peculiarities of the writer’s study of the English
language are traced, as well as Lesia Ukrainka’s ability to read British classics in the original.
The translation aspect is highlighted, including the author’s treatment of the original Bible. The
question of which Bible translations the genius Ukrainian writer could have had and knew is
highlighted. The Old Testament and generally biblical symbolism of the literary text is studied,
with attention focused on little-studied issues, such as the meaning of dates, consideration of the
expression “new Canaan”, etc. Various translations of the Bible (quotes given in the text of the
work) hypothetically available to the author of the dramatic work are compared. The perception
of painting and sculpture by the Puritans is analyzed. The linguistic features, including the
onomasticon, of the work are studied. Religious, comparative, etymological, art historical and
other analysis are applied, attention is paid to the historical context. The prospect of studying a
specific literary text for religious studies is proven.

Keywords: text, the Bible, religion, Christianity, symbol, translation, discourse
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III. CAKPAJIBHI TAM’ATKH

Teopuicte Jleci Ykpainku (Jlapucu Kocau-Kgitku, 1871-1913) € riikaBum heHOMEHOM
HE JINIIE B JTITePaTypPO3HABYOMY, JTIHTBICTHYHOMY, ITEPEKIIaI03HABIOMY (TOOTO pistomoriv-
HOMY) aclieKkTax, a il y pinmocodcpkomy, pesiri€3HaBuoMYy, iCTOPHIHOMY, KYJIBTYPOJIOTI9HO-
My, MHCTELITBO3HABYOMY, ICHIEPHOMY Ta IHIIMX I'yMaHiTapHUX acnekrax. Lle mokasyoTrs
TEKCTH TEHiaJbHOI MMOETEeCH, IpaMaTypruHi, mpo3aika Ta B3araii KyJbTYpPHOI IisSUKH,
4acTO CTBOPEHI Ha CTHKY (HE JIMILe, HapHUKIajA, moe3ii Ta My3HUKH, aje W 31 3HaYHUM
¢inocopcrknM miaTEKCTOM). TOMY CITOCTEpIraeThCsl TEHACHIIIS TOCTIKYBATH Ili TBOPU
TaKOX y TepeKiano3HaBuoMy, (hirocodchkoMy, ICHXOAHATITHYHOMY, Mi()OIIOETHIHOMY,
KOMITapaTUBHOMY Ta IHIIMX acmekrax. Lle Bxke kiacu4uHi Ta cydacHi myOumikamii pizHuX
MTOKOJTiHb YKPaiHCHKUX 1 3apyODKHUX JIITEPaTypO3HABIIB, (hiT0codiB Ta IHIINX MiAUiB Ty-
MaHiTapHOI cepu: Bipu Areesoi, Bonomumupa AnTtodiniuyka, Onekcis Bepris, Haramii
BiBuapuk, Terssau Bipuenko, Onexcanapu Bicud, Tersau ['opancekoi, FOmii ['puropuyk,
Tamapu I'yanoposoi, Auapis ['ypaysa, Tersau Jlarosuy, Jleci demcrkoi-bynsymsik, Oxcann
3a0yxko (3a0yxko, 2007), Onsru 3aiku (3aika, 2000), Tersan 3aiku, Himun 360poBchkoi
(360poBcrKka, 2002, 2003, 2006), Haxii Konommyk, Ceitiianu Kouepru, Anacracii KprkHoi,
Terssau KpynenroBoi, Amicu Ky3smanenko, ['anmunu Jlesuenko (Jlepuenxko, 2013), Tersan
Meiizepcrkoi, Jlapucu Mipomuanuenko, Mapii Moxnuni, Anatonis Hammy, Tersan
Opixoscekoi, Conomii [TaBmiako, Bonogumupa [landenka, Spocnasa [lominyka, Ipuan
[pwuninko, Ceprist Pomanoa, Mupocnasa Pycuna, Xpuctuau Cemepun, JIronmunu Cipuk,
Jlykama Cxymeiika, Onbru CmonbHHIBKOI, Makcuma Ctpixu (Crpixa, 2020), Onbsru
Typran, [puan Hlykinoi Ta iH. [lomiTHO, 1110 OyKBaJIEHO IIOPOKY JAeali OibIlle aKIIeHTY-
€ThCS yBara Ha pelnirii B nucsMeHHuII. HeBrdaepmHicTh 6i0miorpadii Ta 3pocTaHHs Mpaib,
y TOMY YHCI1 TPUCBAYEHUX PENITiHHIM TUTAHHSAM, IOBOJANTH AKTyaJdbHIiCTh TBOPiB Jleci
VYkpaiHku (i He JUIIe B KOHTEKCTI CKOPOTO FOBINEI0).

SAxmo Opary 10 yBaru peliriiHAN acIieKT, TO Ha MEePIIOMY TUTaHI B JOCIIIKEHHIX €
TBOPH, MPUCBSUEHI icTopii nepmmx xpuctusH (“Pydin i [picoimma”, “B karakombax”,
“AnBokar MaprisH” Ta iH.). Ane npamartidHa moema Y mymii” (1909), ska posmnoBigae
PO TIepIIiie TTOKOIIHHS (KOJIOHIF0) aHTITIHChKUX mypuTaH B [liBHIUHIN AMepHIli — THX, SKi
MIPUILTUBIN Ha Kopabii “Meiidnasep” (Mayflower, 1620), noHenaBHa came B Cy4aCHUX
CTYHiSIX HE pO3MIAganacs KOMIUIEKCHO 1 B peniciesnaguomy actiekti. OnpHak y dimonoriv-
HOMY, 0i0NIEICTHYHOMY Ta IHIIMX PaKypcax MOXKHA Ha3BaTH Mpalli TAaKUX TOCIITHUKIB K
Bipa Areesa, JIronmmna XKsanis, Oxcana 3a0y»xko, Ceitiana Kouepra, Tetsina KpyrieHpoBa,
Onmpra [limmicenpka, Banepis Cokonosa Ta iH.). Po3ymiHHS 11 icTOpUYHOTO MiATEKCTY BH-
Marae KOHTeKCTyaJIbHOTo migxony. [[pornonoBaHa cTarTs He CTaBUTh HA MET1 JOCTIIUTH BCi
0i0miifHI amo3ii y 3rajjaHoMy TBOPi (OCKIJIbKM BOHH YMCIICHHI), @ HArOJOIIyE Ha JAESKIX
Ba)KJIMBHX MOMEHTAX 1 CHMBOJIaX B iCTOPUYHOMY KOHTEKCTI.

MeTa — CHMBOIIOTIYHO Ta KOHTEKCTYaJIbHO PO3TIITHYTH OKpeMi 010ITiiHi aimto3ii B TEKCTI
“V mymi”.

3aBmannsn: 1) 3’scyBaT IMOBIpHE ICTOpPUYHE MIATPYHTS aHATI30BaHOTO APAMATHIHOTO
TBOPY; 2) IPOCTEKUTH MOTUBALIIIO Ta 0COOIMBOCTI BUBUYCHHS TUCbMEHHHUIICIO aHITTIHCHKOT
MOBH 1, SIK pe3yJIbTaT, PiBEHb BOJIOMIHHS; 3) HOCHTIIUTH CTAPO3aBiTHY Ta B3araii 0i0miiHy
CHUMBOJTIKY TEKCTY, 30CEPEIUBILIICH HA MAJIOBUBYCHUX MUTAHHSX, AK-0T 3HaUY€HHI (iHIKiB,
pO3IIIsALy BUCIIOBY “HOBWH XaHaaH” Ta iH.; 4) 3icTaBUTH pi3Hi nmepexnaau biomii (urarwy,
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HaBeJeHI B TEKCTI TBOPY); 5) MpOaHali3yBaTH CIPUHHATTS CKYJIBITYPHOTO MUCTELITBA ITy-

puTaHaMu; 6) ZOCTIAUTH JIHTBICTHYHI 0COOIMBOCTI, Y TOMY YHCIIi OHOMACTHKOH TBODY.
st ananizy o6pobiieHo mxepena yKpaiHChKOI0, HIEPKOBHOCIIOB SIHCHKOIO, aHIVTIHCHKOIO,

(hpaHIy3bKOI0 Ta, HIMEIIFKOIO MOBaMH. Y IIUTYyBaHHI 30epiraeThCs aBTOPCHKHIA TIPABOITHC.

JlonoMibKHUMHU JDKepeaMHy 1S INMOIIOTO BUBYEHHS XyJOXKHBOTO TEKCTY CTaJIN TAKOXK
JHTBiCTHYHI (Y TOMY YHCII €TUMOIIOTIYHI) JKepena (CIOBHUKH Ta iH.), a IIe — HayKOBi
Tparli, MPUCBAYEH] peririi Ta, 30KpeMa, MUTAHHSAM TMPOTeCTaHTH3MY: Encyclopédie du
protestantisme (Gisel, 1995); Encyclopédie du protestantisme (Gisel, 2006), “Les mots du
christianisme — Catholicisme, orthodoxie, protestantisme” D. Le Tournea (2005) Ta iH.

1. Buguenns Jlecero Ykpainkoro anzniticoxoi moeu ma nepeknao bionii 3 opuzinany

[Ipo minrotoBKy 10 HarmMcaHHA “Y MyIIi”: SIK BiJOMO, aBTOPKY HaJMXaIH icTopist AHIJII,
30kpema Oiorpadii OxiBepa Kpomsens ta Jxona Minsrona (MinToHa) (ITpo KOHTEKCT:
[Migraitamii; CmonsHUIBKA, 2018; Cokomosa, 2012), Bizomi Bunucku Jleci Ykpainku
3 opuriHanpHEUX JHCTIB KpomBens (Ykpainka, 2021c, c. 377-403). [leBHOIO MiATOTOB-
Y00 POOOTOIO 70 3aayMy i€l ApaMaTHYHOI IOEMU MOXKHA Ha3BaTd M iCTOPWUYHI CTAaTTi
Muxaiina JlparoMaHoBa, NPUCBAYEHI 3rajaHOMY NMUTaHHIO (Hanpukiaxa: JparomaHos,
1893). Takox iHTEpEC O TEMU ITypHUTaH MOYKe OyTH BUKIIMKAaHH 1 poMaHamH cepa Banbrepa
(Bontepa) CxoTTa, MOMyISIpHAMH 32 POMaHTH3MY 1 IMi3HiNIe (HAITPHUKIIA]], OMHONMEHHUM
pomanoMm “Ilypuranu”) — sk ¥ iHOI #oro TBopw (Oanmanwn), ane Ie TEKCTH CKOpille Ha
MIOTJIAH/ICEKY TEMATHKY, X04a MOTHBH 3 aHTIIMCHKOI iCTOPIi Ta MepcoHaXIi-aHTITIHIN TaM
TaKOX TPUCYTHI. BiAmoBigHO, TyT icTopu4Ha Ta pejiriiHa TeMaTHKa MepeTuTiTAEThCs 3
JIHTBICTUYHOIO, OCKIIBKH BaKJIMBO 3HATH, IKUMU MOBaMH TMCbMEHHHULIS YUTANA JKeperia
Ta HACKUJIBKY BOJOALIA aHIVIHACHKOIO.

Sk Bimomo, Jlecst YkpaiHka 3-OMDK YMCIIEHHHX MOB BHBYAJIa TAKOXX aHIVIIMCHKY, Ha
ITI0 TeMy Bike € myomikarii (306opoBcbka, 2002; JleBuyk Ta iH.). [liAroTOBKOIO Ta CTUMYIIOM
IO BUBYEHHSI, 30KpEMa, CTaB iHIIHOBAHUN HEFO MPOEKT MEPEKIIay IIeAeBpiB 3apyOiKHOT
KJIACHKH Ha YKpaiHChKy MOBY (70 sikoro gomyumiuchk Onena [luinka, Opartu i cectpu
Kocaui, He xaky4n Tipo 1HIINX), YK€ JOCTIDKSeHUH y BITYM3HAHIHM Haylli. MoXHa ricaTu
JOKJTATHUH AUCKYpPC Ha 110 TeMy (Ha OCHOBI €TiCTONSPHOI CIIAIINHH ), 60 aBTOpPKa 4acTo
3rajlyBaja aHTIIHCEKY MOBY Ta aHTIIMCHKY JiTeparypy. 30Kpema, y Jucti 1o Muxaiina
Kocaua 3 Konomspxaoro 8—10 rpymas 1889 p. (Ykpainka, 2021d, c. 85) iineThcst CTOCOBHO
3raIaHoro IUIaHy MEePEeKIacTy 3apyOiKHI IIeAeBpH Ha YKPaiHCBKY: “...3 aHIIIHCHKOIO
noesieto He Oyne HisK, MOKH XTO 3 HAIIOTO TOBAPHCTBA HE BUBUMTHCA IO-aHIIIHCHKH. . .
CaMOy4KOIO T He MO)KY BUBYUTHCH IO-aHIIiChKH. .. (Ykpainka, 2021d, c. 87). Sk Bimomo,
Ha TOW Yac aHMITiAChKa MOBa He Oyia 06a30B0r0, Ha MPOTHBAry (PpaHIy3bKil i HIMEIbKIH
(BiZoMHUM IBOpSiHAM 3 paHHBOTO BiKY ), TOMY BUBUHUTH ii 11032 MEXaM1 aHIJIOMOBHUX KpaiH
MOXKHa OyJI0 3aBASKH HOCISIM (TOUHIIIE, 31e01IbIIOr0 HOCIHKaM) MOBH — SK TPaBHIIO,
NPUBATHUM YYHTEIbKaM a00 ryBepHaHTKaM-aHINIMKaM 4u ryBepHepam (ayie ocTaHHI
BUTIAJKU — CTOCOBHO JIiTei). (Jlesikux MBOpSH HaBiTh BUXOBYBAJM B aHIIIHCHKOMY IIycCi,
TOOTO MOYKHA Ka3aTy MO aHIJIOMaHiB). AJjie 3po3yMiso, mo ix Oyiro 3amaio, i He KOKHUI
Mir co0i 1e 103BOINTH. 3a3BHYail BUXOAUIIO, 10 HA TOW Yac Maibke BUKJIIOUHO ABOPSHH,
BHIIIi KOJIa MOTJIH OTIAaHYBATH aHTIIICHKY MOBY (SIK 1 B3araiti iHo3eMHi). CaMOBYHTEIB TakK
camo icHyBaso oOMab, i BOHU He AaBajy 3MOT'H BUIBHO OIaHYBaTH L0 MOBY. SIK BUBUUTH
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i y Bxe 3putoMy (4m, MpUHANMHI, MOJIOJIOMY), a He AUTA4OMY, Bimi? Jlecs Ykpainka
OyJa HOBAaTOPKOIO, OCKUTBKH, CyMITIHHO CTaBIISTYHCH JI0 OYb-SIKO1 MiSUTPHOCTI, MparHya
OTIaHyBaTH MOBH sIKOMOTa Kpare. 3a ii 1oou nocuts Oyio vumamu aHDIIACHKOIO, aJie MeTa
KJ1acuka Oynia came niuHHO 2080pumu, TOOTO IPaKTHUKYBaTUCS.

Uepes pik Jlecs Ykpainka nvcasna 6parosi: “Haiiripmn fimo cToiTh B HaC 3 aHNTIHCHKUMHA
aBTOpaMHU, 0O CFO MOBY JTy>Ke€ MaJIO XTO 3HA€E, X04 JesIKi 1 30iparoThes 3aiHATHCH Heto. ByBim B
Opteci, 51 XOTia yYUTHCH IO-aHIIIMCHKY 1 HABITH BXKe 3HaMIUIA co01 yunTenbKy. .. (Ykpainka,
2021d, c. 93-94). [am B IucTax IMOMITHE HaTOJETIHBE OaXkaHHS HABIYUTHCS IIi€T MOBH.
Hapemri 1893 p. Taka MOXITMBICTE 3HOBY HajaeThes — 1 Jlecs Ykpainka mucana 3 Kuesa
cBoilt 0abyci €nmm3aseri J[paromaHoBii, 1o 6epe mMprBaTHI yPOKU B aHITIHKHY (TOOTO HOCIHKA
MOBHN), sTka XBaJmJIa ii 3mioHocTi (Vipainka, 2021d, c. 240-241): “.. .51, IeBHe, CKOPO BUYUIYCh”’
(Ykpainka, 2021d, c. 241). CBoemy nsanpkoBi M. [IparomanoBy BoHa po3moBigaina: “S ke
rovajia HapeuITi BANTUCH MTO-aHIITHCEKH (Ce MO€e TaBHE OakaHHsA!), 1 IOKH IO AiJI0 iie B
JaJl, HeBBa)Karo4X Ha cobauy BUMOBY. IIpoTe s tymaro, 1110 HeMa B CBiTi TAKOTO 3BYKa, SIKOTO
0 s He MOIVIa BUMOBHTH, IOCTapPaBLINCh TPOIIKHU. Temnep s mie Oiblie JONeBHUIIACh, IO 3
KHIDKKH, 0€3 )KUBOT pedi, He MOXXKHA BUBYHUTHCH aHINIIHCHKOI BUMOBH, T4, 31A€THCS, HE TUIBKO
aHMITICHKOI, a i Histkoi. OX, Konmu-To s yntatuMy Lllekcmipa B opirinani!” (Vkpainka, 2021d,
c. 242). Bigomo, 110 B moeTecu Oyiio paHo i JOCKOHAIO OCTaBIeHO (paHIy3bKHN TPOHOHC,
a CTaBUTH aHIIIMCBKY BUMOBY JIOBEJIOCH OKPEMO, 1 I1€ Ha ITOYaTKy MaJlo TPYAHOLIl — IEBHO,
yepe3 MoBHY iHTepdepentiro. ([lorim Jlecst Yipainka nepexnane ypuBok i3 LllekcripoBoro
“Makbera”, a 3romom — i pparmenT i3 balipoHoBoro “Kaina” Ta iHIIi TBOpH, TOOTO TIOMITHO,
10 MUCHMOBY aHIVIIMCbKY MOBY BOHA BUIbHO omaHyBasa). S[k Gaummo, aBTOpKa Maja
MPaKTUYIHY METY — 17151 epekiany. Jami (Toro >x poky) BoHa nucaia Muxaiiiny Kocady mpo
Te, sIK HABYa€ThCsl MOBH: ““S1 1ty»e paza, 110 s HapeIlTi Jonanacs 10 aHIIIHChKOi MOBH, —HY,
BXKE K 1 yTHY 5 KONUCH 110Ch 13 balipona, axx yopTtam >kapko 3mactecs! S 3aHiMarocs BKyTIi 3
Jlonero [JIrommunoro Crapuiiskoro, motiM — Crapunpkoro-UepHsxiscskoro. — O. C.], 1 uepe3
T€ MH 3 HEI0 9acTo 0a4MMOCh, 00 TToMaraeMo OHa OHii 3yOpuTh (PpaHIly3bKO-aHTIIIHCHKI
nepexsaau. Bukinagosa MoBa y Hac (dpaHiry3pka” (Ykpainka, 2021d, c. 244).

Ockinpku 3rapyerscs JI. Crapuibka-YepHsaxiBebKa, TO BapTO MPOLUTYBATH 11 CLIOraau
TIPO Te HaBYaHH:I (Ie1I0 TOKIIaIHIIIe Tpo Horo oocraBuan: Crapubka-YepHsxiBcbka, 2000,
c. 750-751): “TyT s Ha cBOi oui Oaumiia, s’Ka HaJ3BUYAHO 31aTHA 10 MOB Oyna Jlecs. Le
OyJ10 TIIOCh TIPOCTO HE3pO3yMille, IKUICh TaJlaHT, iHTYillis! AHTiichKka MOBa, SIK BiZIOMO,
Jye Tpy/IHA JT0 BUTOJIONTYBAaHHS 1 10 TTPaBOMHCY, i Jlecs 1 unTana i mucana 3aBkIu BipHO.
Cama miss, sika yrieBHsIJIa Hac (MOYKe, 100 MOTIIINTH MEHE ), 1110 B AHIIII J{y»Ke MaJIo JIFOIeH,
SIK1 MY Th TPaMOTHO, TUBYBajiach JlecHHUM 30aTHOCTSIM. / 3 TOTO 4acy MUHYJIO JBAILSTh
pokiB. Moi 3HaHHS aHITIIHICHKOT MOBH CILIHIIH 32 BOJOM0... a Jlecs... Jlecs ocranHil pas,
KOJIM MU OaUMITUCh 3 HEIO, 3AMBYBajia MEHE CBOIM 3HAHHSAM aHIIIMCHKOI MOBHU: YHTaJIa BOHA
1 Oanmakana mo-aHITHCHKH sIK o-yKpainchku” (Crapuiipka-UepHsxiBerka, 2000, c. 751). 3a
TBEPPKEHHAMH MMCbMEHHUL], ii JIiTepaTypHa [ocecTpa “Morvia MUCaTH He TIJIbKH MPO3y,
a ¥ BipIIi Ha BCiX IUX MOBAaX... HIMEIIbKOIO, (PpaHITy3bKOI0, iITAHCHKOIO 1 aHTITIHCHKOI0™
(Crapumnpka-Yepnsxiscbka, 2000, c. 751).

Taki ypoku tpuBanu g0 1894 p. BkirouHo, i Jlecs YkpaiHka mKomyBaia B JIHCTI
1o M. /IparomaHoBa, 110 10BEJETHCS IOKUHYTH iX yepe3 iMoBipHuUil nepeisx i3 Kuena
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(ToOTO 3poOMTH Tay3y B HaB4YaHHIi): “Mos aHTIilicbka MOBa caMe HaJlaJHANACh SIK
ching!” (Ykpainka, 2021d, c. 289). Ilorim BoHa mucana omy: “bynpre meBHi, mo A
Bam He nokuHy aHmI[iiicbkoi] MOBH, HE Ha Te 5 ii BUMIACH, 100 TAK XyTKO MOKUHYTH.
S xymio co0i clioBaps 1 KHIDKOK Ta TaK HAIITUXYIOCS 3a JIITO, IO X049 B AHTIIIO 1 TO
He cTpamHo” (Ykpainka, 2021d, c. 292). Bona ginuTecs 3 HUIM CBOIMHU BpaKCHHSIMH
Bix wmiei MOBH: “...10 aHIMIICHKOI MOBH II€ YK€ MaJIO XTO IPHUCTYHAETHCS, OOSITHCS
il TpynHOCTH (OimbIn MididHOI, HA MO TYMKY, HiX mificHoi)” (Ykpainka, 2021d,
. 299). Tpusanoi nepepBy y BUBUCHHI Ii€i MOBH He BHHAIIIIO, 60 1895 p. yxe B Codii
NMUCBMEHHMIS Jaji BUBUYaja aHMIIHCHKY — pa3oM i3 ABOIOPigHOIO cecTpoio Paxoro
(Vkpainka, 2021d, c. 357). Toro x poky moeteca 3Bepranacs 1o Muxaiina [laBmmka
13 Coii, FinTINCh CBOIMH Bpa)XKeHHSMH BiJ] ICTOPHYIHOTO KOHTEKCTY Ta i/1ei OpuTaH-
ChKHMX KiacukiB: “Hemapma >x s BUBYMJIaCh MO-aHINIIMCHKH, Aanedi, YNTal0uUd TBOPHU
BEIIMKUX MICHMOBIIIB aHT [miiicbkux | XVII CT., AyMaemn: 4oM s He )KUBY X04 y Ti 4acH,
mo 3 Toro XIX B., konmu MU Tak raHeOHO TpomagaeM Ta me i MoBuku?” (YkpaiHka,
2021d, c. 366). IlomitHO, w10 1i 3MajedKy MPUBAOIIOBAIN CHIBHI TIOCTaTi (PO M0
BXe Oarato 3a3HaueHo). Monoamiit cectpi, Onb3i Kocau, BoHa mucama mpo nenani
BUIBHIIIIE BOJIOJIHHS aHIIIMCHKOIO MOBOIO, YNTAHHS Ta IMHCAHHSA I[1€I0 MOBOIO “‘JIHC-
TiB 10 (ikTuBHUX abo cmpaBxHix friends” (Ykpainka, 2021d, c. 369). Toro x poxy
Jlecst Ykpainka onmcysana TiTii, Jlronmmti [[paromanoBil, yxxe 3 Kuesa, mpo cBoro
poboTy Hax BUBYEHHsM icTopii AHTiii Ta yntanHs Tomaca Kapmaiina: “A temep or i
COKpYyMIAIOCh HAJ yCAKUM "Magna carta” ["Benukoto xapTi€ro BorbHOCTEH" (J1aT.) — TYT
1 maji B quTari npuM. komeHTaropis (Ykpainka, 2021c, c. 405). — O. C.] Ta "Depensio
npo populo Anglicano” ["MipkyBaHHAM PO aHTIMIHCEKUNA Hapon' (y1at.)] — HIYOTO
He opoOuMI. ... A codilichbka aHTITIHiCbKa HayKa OKa3allach HACTLIHKO COJIiTHOI0, IO
Terep o B moTpedi MOXy i Oe3 cioBapst uuTaTH Taki pedi, sk Carlyle Ac. [Kapmaiin i
T.1. (anrn.)]” (Vkpainka, 2021d, c. 405). Lli mxepena mi3HilIe mocryXuiu 023010 11
HanrcaHHs apamu Y mymi”. O1xe, Jlecs Ykpainka Bke MOTJIa YATATH aHTIIOMOBHUX
(aHTNIACHKUX, TIOTIAHICEKUX, aMEPUKAHCHKUX 1, MOXKIIUBO, 1pJIaHICHKUX) KIIACHKIB.

1897 pokxy muChMEHHHIIS B IUCTI M0 Marepi nutyBana B. llekcmipa B opurinami:
“«All’s well, that ends well” (Bce mobpe, mo modpe kiHunTHCs), — Kaxe Lllekcmip, i 51 3a
HuMm” (Yipainka, 2021e, c. 89). Y 1898 p. Jlecs Ykpainka 3ragysana B mucti g0 OneHn
[Tuinkm, 30kpema, IPo CBOIO JIEKTYpy: .. .1e Kymnmia co0i Bipmri Enizadberu bpayniar (1mo-
aHTIIACHKA), — TABHO iHTEpECyrOCh ceto moerecoro...” (Ykpainka, 2021e, c. 245-246).
VY3araii 3rajKu Ta anro3ii OpUTaHCHKHUX KIJIACHKIB Yy I[ill €MiCTONSAPHINA CIIa IInHI JTOCHTD
yucieHHi. 3pemroro, 1903 p., yxe i3 Can-Pemo, mumryun no M. [laBnuka ¥ muTatouu B
HBOTO TIPO MOXKITHBICTE 3ap0o0iTKY, Jlecss YkpaiHka po3roBimasa mpo cBiii piBeHb BOJIOIIHHS
MOBaMH, 30KpeMa: “AHITIHCHKY 3Hal0 TEOPETUYHO (BCE-TAaKU MOXY 1 BrOJIOC YUTATH, HE
TiJIFKO OouMMa) 1 MoKy Oe3 clloBHHKa NepekianaTy 3 Hei” (Ykpainka, 2021f, c. 245). To6to
B)K€ BUJTHHO BOJIOJILIA Ti€F0 MOBOTO. 30epircs 1i muct Denikcy BomxoBChbKOMY (TOTO K POKY),
HaIHMCaHUi BUKITFOYHO aHTITiHChKOTO (Ykpainka, 20211, c. 308-309). OTxe, MOXXHA CYTUTH,
110 32 KUJTbKa POKIB 3aHATH 1 MOCTIHHOT MPAKTHUKH K YUTAHHS 31 CIIOBHUKOM (2 TIOTIM 1 0e3
cnoBauka) Jlecst YkpaiHka crana Takor BIPABHOIO B PO3YyMiHHI aHDIIHCHKOT MOBH, ILIO
TeMa MypPHUTaH HE CTAHOBMJIA JJISl MMCbMEHHUIIl KOTHHUX TPYIHOILLIB.
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2. Illepexnao bionii Jlecero Ykpainkorw ma Muxaiinom Kocauem: dianekmonoziu-
HuUll henomen

3aransHOBigOMi cioBa 20-piunoi Jleci Ykpainku 3 ii mucra 1891 p. (3a HOBUM cTHIIEM —
2 ciuns 1892 p. (Vkpainka, 2021d, c. 177)) no Muxaiina [paromanosa: “[lopansre MeHi:
ote xouy co0i kynutu bibnito, Ta He 3HaI0, AKY Kpalle, 4i [PelbKy, 4i cllaB’SHChKY [TOOTO
B LIEPKOBHOCIOB’ ssHCbKOMY niepekinani. — O. C.], — aymaro, rpeusky kpamie.... B biomii,
OKpiM BCHOTO MHIIOT0, Maca JAWKOi TpaHAio3HO1 moe3ii, i MeH1 CKy4HO, KOJIU s JOBIO ii He
yutar” (Yipainka, 2021d, c. 180). OcranHs 1iuTara craja 4acTo BXHBAHOIO 1 TPEKPACHO
UTIOCTpY€ HE JIHIIE TOSTUYHE, a i HAyKOBE CHPUHHSATTS MMCHMEHHHUIII.

Takox Aisuka nepexiiana yKpaiHCbKOI0 MOBOIO Kijibka po3niniB i3 bionii: Kuura ByTrs
(Genesis), Kaura npopoxka Icai (I, ct. 2-3, 11-18), €3exiinp, XXXVII, “Jluct anocrona
[Nasna no Kopuntsu (FomoBa 13)” (Vkpainka, 2021b, c. 82-97). Sk 6aunmo, reHianbHy
MUCEMEHHHLIIO Ta NepeKiiafadKy IprBadIroBaid pi3Hi 0i0niiiHI TeMH — Bii MATbOBHUYUX
kaptuH Craporo 3aBity 10 HacTaHOB aroctona [1apmna (sSKi MOTIM JISIIIM B OCHOBY BiKE BJiac-
HUX JpaMaTu4HuX TBOPiB — “B karakombax”, “Pydin i [picuinna” tommo). [Ipo poboty Hag
Bibmiero cBimunTh AisTbHICTD | HIIMX WwieHiB poaunu Kocawis. Hanpuknan, crapmmii Jlecun
Opat, Muxaiino Kocay, mounnas nepexiagatu Ceare [Iucemo: “S Tinpku noma cumxy Ta
€Banrenii nepexnazaaio. Oue 6 Tonos 3 Marsest nepeios, moHainoBmux. Tenepa KiHyao
HaropHy Ka3aHb — Tail 3aMopouHa BoHa! Sk mxoza, mo Kymim He nepekiagas 3 rpeibKoi,
Taka MOBa Oarara, 110 4yno, a epekiaj [Hp30] mpocTo miKoAa HaBiTh sika. Miii nepexian
OyJie yIBTPaBOIMHCHKHM, aJie Ce HiY0ro, 00 MEHi 3/Ia€ThC, 110 TUTHKO BOJIMHCHKHIA TiaIeKT
MOXKe Tepenary yci oariHku rpeubkoi nymkn” (Jenuctok, Ckpumnka). Lle OyB Ou nikaBuit
Mosnuil excnepumernm, 60 M. Kocau HamaraBcst BIITBOPUTH BiTIHKH OPHUTIHAITY.

Bapro naronocutu Ha MoBax, sikumu Jlecs Ykpainka unrana biomiro. ITuceMenHuIs
LIKOAyBaia B IMCTi 10 M. [IlparomaHoBa, 1110 He 3Ha€ JaBHbOEBPEHCHKOT MOBH (YKpaiHKa,
2021d, c. 180), orxe, untatu Crapuii 3aBiT B opurinamx He morna. (Y KpaiHbOMY BU-
MajKy, Mir OyTH CIIOBHUK — OUTIHIBa 4M 3 KUIBKOX MOB, ajie 1ie rinoTetnuHo). Ha3Banuit
(axT, BiANOBIAHO, BIUIMBAE HA T€, SIK BOHA CIPHIMana CUMBOJIIKY Ta 3aCTOCOBYBajia y
JpaMaTHYHOMY TBOPi. ¥ IIbOMY acreKTi LiKaBo AOCHIJUTH AEsKi CTap03aBiTHI CUMBOJIH,
3rajiadi B [bOMY IIEAEBPI.

Sk Bimomo, myputanu BBaxkanu 3a B3ipeub aume Cesre Ilucemo (bibmito), a He
Cesamenne Ilepepanns Ta iHmwi mpxepena. Itamiens Meccep AHTOHIO KaXXe TOJIOBHOMY
repoto, ckyibntopy Piuapay Aiipony B Il aii, Harsikaroun Ha Te, IO HE CIiJ 3apUBaTH
CBiil TanaHT y 3eMiio: “Bu — mypuTaHuH, BU 3pOCIH HA TEKCTaX, / @ MPUTIY PO TATaHTH
i 3a0ymu!” (Ykpainka, 1954, c. 131).

3. Cumeon ¢inixie y Cmapomy 3aeimi ma inwi aniosii: “noseui Xanaan”

3.1. Ceimunvuux, piniku ma iHwi cumeonu

Bigomo, 110 B 0CHOBI TBOPY — KOHQIIIKT Mixk 000Ma JtiiepaMu, CKyIsITopoM Pidapaom
Ajiponom i mactopom [01BIHCOHOM, SIKMI PO3TOPSETLCS | BUJIMBAETHCA Y KOHQIIKT
TOJIOBHOTO Tepos 3 rpomanoro. Llikaei amo3ii Il nii: Halikpamuii Apyr roJ0BHOTO Te-
posi, TeXK CKyJIbnTOp, J>)KOHaTaH OTPUMaB 3aMOBJICHHS, A€ TOJIOBHA ifes — “yuuTens i
nponosinnuka” (Yipainka, 1954, c. 35) Tonsincona 3poOuTH CBiUHMK “Iyis 3i0paHHIB
monutoBHUX (YKpainka, 1954, c. 70). [lepen M Pidapn nutae [[xoHarana (SIKuii mrykae
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onuc cBivHUKA): “Tu mo unras ty1? / (3aersdace 6 knuey.) / biomito? Icxon?” (Ykpainka,
1954, c. 70). dpyr npocuts Pivapna nosicautu cnosa Cesaroro [Iucema, Ha SiKi COMParOTHCS
3aMOBHUKH-OMHOBIpI: "[poMana xode, / 00 cBiYHWKA 3pOOUTH Ha TOU B3ipelb, / 10
B bi6mii onucano. Ot ciyxait. // (HYumae.) // "Pi3pOnennii Maem Ti 3poOUTH CBIYHMK, /
ctebno Horo, i Jari, i Kpyrd, i TucTs / y HbOoro MatoTh OyTH..." He 30arny, / i ckibku
yari, i mo BoHo 3a kpyru” (Ykpainka, 1954, c¢. 70-71). Sk Bigomo gamni, Pivapm xaxe: “S1
pPaKy Tak: 3aKpPHil TH CIOI0 KHUTY / 1 TEKCTa ChOTO OiNIbIIe HE YUTAM, / KOJIH apTUCTOM
xoyem1 3octaBaruck’”’ (Ykpainka, 1954, c. 71). (Hacnpasnai repoit xotiB, mo06 [>xoHaran He
BHUPHBAB (pa3 i3 KOHTEKCTY Ta HE ITiIMACOBYBaB YKa3aHe HOMY ITiJl MUCTEILKHI TBIp, a 3
€aMOoro TEKCTY TBOPY HOMITHO: Piuap 3a/MIIKBCS CBITOMISAHO ITyPUTAHUHOM 1 BOJHOUYAC
IIMPOKO CTABHUBCS JI0 MUACTEITBA; BIMUYTTs O0KECTBEHHOCTI, pENiridiHe MOYyTTs B HHOTO
HE 3HHUKIIN). MOXIIMBO, y BIATIOBII CKYIBIITOpA HATAKAETHCS W Ha Te, IO Cy4YacHi Homy
MYyPUTAaHU HE MOXKYTb KOIIIOBAaTH aBHE XUTTS, sSiIke GOpMyBajIocs B IHIIMX yMOBaX. AJe
yomy J[xoHaran He monpocus camoro [osincona (i rpoMaty) OSCHUTH HE3PO3yMile oMy
B boMy onuci? [IpoTe 3 TEKCTy ApaMu IIOMITHO, 1110 HAYOTHUK [ OZIBIHCOH, AKUIi BUXOIUTIOE
010miifHI UTATH 3 KOHTEKCTY 1 IMiIMACOBYE IIiJl Pi3Hi CUTYyAIlil, caM He BOJIOZI€ MaTepiaoM
i He po3ymie cytHocTi Cesitoro ITucema. Hanmpuknan, BiH, Hanazalouu Ha CKyJIbITOPa
3 MPUBOAY “110MiB” 1 “KyMUPIB”, 3HIYY€ETHCS 1 BIAMOBIAA€ YXWIBHO HA NIPSIME MTUTAHHS
Pivapna (sikwii BUTiNUB 31 CBOIM IUIeMiHHHKOM JIeBi BOCKOBY (pirypKy HpOIIOBiTHHKA):
“Piuapo | (capxacmuuno nokasyiouu na nooobusry lodsincona) / Un v BBaxaem, / mo i
ce kymup? / [o0sincon / (cnycmuswu oui na Bibnito) / Po3MoBa 3 HedeCcTHBMM / i paBeHi
ycTa cioranutb Moxe” (Ykpainka, 1954, c. 92-93).

VY 3B’s13Ky 3 010MIHHUMHU UTAaTaMu, PSICHO HassBHUMH B TEKCTi TBOPY, MOXXHA IPOOB-
JKUTH aHaJli3 CHMBOJIKH, Ha SIKil T0OyToBaHO Jianoru i KoHQIiKTH. 30KpeMa, 1€ CBIYHHK,
PO SIKUH pO3MOBISIIOTH repoi. Y kuu3i Buxin iioro Hakaszas I'ocnoap 3podutn Moiicero
st Kopuera cBimonra. B anrmiiicbkomy mepexnani (biomis xoponst SxoBa): “And thou
shalt make a candlestick of pure gold: of beaten work shall the candlestick be made: his
shaft, and his branches, his bowls, his knops, and his flowers, shall be of the same. And
six branches shall come out of the sides of it; three branches of the candlestick out of the
one side, and three branches of the candlestick out of the other side: Three bowls made
like unto almonds, with a knop and a flower in one branch; and three bowls made like
almonds in the other branch, with a knop and a flower: so in the six branches that come
out of the candlestick. And in the candlestick shall be four bowls made like unto almonds,
with their knops and their flowers. And there shall be a knop under two branches of the
same, and a knop under two branches of the same, and a knop under two branches of
the same, according to the six branches that proceed out of the candlestick. Their knops
and their branches shall be of the same: all it shall be one beaten work of pure gold. And
thou shalt make the seven lamps thereof: and they shall light the lamps thereof, that they
may give light over against it.” (Exodus 25: 31-37) (Exodus. Chapter 25). ¥ nepekmnazui
IBana OrieHka 11e 3By4uTh TakK: ‘I 3po0OHII CBIYHUKA 30 IIUPOTO 30JI0Ta, — POOOTOIO KyTOIO
Hexail Oyne 3po0neHo uporo cBiyHrka. CToBI HOro, i pameHa Horo, KeJIMXy Horo, ryasi
Horo # KBITKHM HOTO — OYIMyTh i3 HHOTO. | IITICTh paMeH BUXOAUTUMYTE i3 OOKIB HOT0, — TpH
paMeHi CBIYHMKA 3 OTHOTO OOKY HOTO, i TpU paMeHi CBiYHHKA 3 Jpyroro 0oky Horo. Tpu
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KeJIMXW MUTJAIONOAIOHI B OJHIM paMeHi, I'yA3b 1 KBITKA, 1 TPU MHUTIATIONOAIOHI KeTNXH
B paMeHi JpYTiM, T'ya3b 1 KBiTKa. Tak Ha MIOCTH paMeHaX, 110 BUXOMAATH i3 CBIYHHMKA. A
Ha CTOBIII CBIYHMKA YOTHPH KEIIMXH MUTJAIONOAIOHI, TyI31 Horo Ta KBiTKK Horo. I ryn3p
i [BOMa paMEéHAMH 3 HbOTO, 1 I'yA3b MiJl iIHITUMH JBOMa PAMEHAMH 3 HbOTO, 1 I'yI3b MiJ
TpeTiMH JBOMa pPaMEHAMH 3 HbOTO, — y IIOCTH PaMeH, 10 BUXOJATh i3 CBiuHMKa. IXHi
I'ya3i Ta IXHi paMeHa Hexail OymayTh i3 HbOrO. YBECh BiH — OJIHE KYTTsI IIIUPOTO 30110Ta. |
3poOuII CiM JSMMANOK A0 HBOTO, 1 HeXail 3acCBIiTATH HOTO JSIMIAIKH, 1 HeXall BiH CBITUTH
Ha TIepeIHIO0 CTOpoHY Horo” (Buxin, 25: 31-37) (bi6mis, 1988, c. 108). BoueBus aBTOpKa,
MAaIo4H JIOCTYII 10 0i0iifHOTO OpHUTiHAITY, cCamMa TiepeKiiaia el yPUBOK — IPHUYOMY OLTHM
BipIIeM i po3MipoM, BiJIITOBITHAM /IO 3aTajbHOTO PUTMY JpaMHu.

MorkHa 3ragati i MEHOpY — CEMHCBIYHHUK B [OAEIB. SIK Bimomo, myputaHu OynyBayiu
BJIaCHE XHTTS — OCOOIMBO Ha Mo4aTKy — OykBajbHO 32 Ctapum 3aBitoMm. Lle mokazaHo i B
aHaJIi30BaHOMY TBOPi — HANPUKIIAJ], TepOi MPAKTUKYIOTh “NI0 Cy0OTax... Oecian modoxHi”
(Yxpainka, 1954, c. 48). Menopy eBpei nocrasumi y CkuHii 300piB, TOHEBIPSIOUUCH Y TTYCTENI
(Menopa), a mpama “Y mymii” eKCIUTIIMTHO Ta IMILTIITUTHO MTiAKa3y€e TaKi aro3ii.

MoskHa 3BepHYTHUCH i 710 kKHUTH “Uucna”, e € mpo ceituinbHUK (Yucna, 8:2—4). Menopa
OB’ s13aHa 3 €pycanuMcbkuM xpamoM (MeHopa). AJie B IboMY FOIEHCEKOMY CEMUCBIUHUKY
HeMae 4Yai, TaM — CBiukH. SIkmo Oparum cydacHimn nepexmanu (micis cmepri Jleci
VYkpainku), To, ckaximo, B I. Orienka: “’...Komu Ti cBITHTUMENT TSAMIAIKH, TO 3 TIEPETy
CBIYHHKA OyAyTh CBITUTH CiM JIAMITAJOK ... A olle poOOTa CBIYHMKA: BiH KYTTSI 30JI0TE aXK
JI0 TiicTaBH HOTO &K IO KBITOK Horo KyTTs BiH. 3a B3ipuem, mo l'ocnoap mokaszas OyB
MoticeeBi, Tak BiH 3poOuB cBiunnka” (Yncna, 8: 2—4) (biomis, 1988, c. 184). Y nepeknani
0. IBana XoMeHKa — “CBITHIBHHUK, AKUi Mae “ciM cBiTH4iB” (Uucna, 8:2) (Cesare [Inucemo,
1990, c. 144).

3.2. Diniku — nnodu i nanoma-Qinikc: nepekradosnasuuii acnekm, “Hosuti Xanaan”,
“semust, wo meue Moarokom i meoom”’

LikaBo pO3ISIHY TH CUMBOIIKY 3raganux y Cesatomy [TuceMi miomnis, siki A7 TOro9acHol
€Bpormu Oynu ex30THIHUMH. [I[pUKMETHI ci10Ba CKynbnTOpa i PO MaOyTHIO MIKOITY: ...
o mpasaa, To He Tpix. Ta s i cka3aB / IM MIOCH MOMIOHOTO, KOJIH CXOTiNH, / 00 g Tam
(iniku sKich TinKMB / Haa BIKHAMM Ta HaJ( ABEPHMA B IIKOJI — / ce TOBIHCOH Tak BHIyMaB
peMyapo / TIOKpacy Ty, 1ech BUYUTABIIU B TekcTi” (Ykpainka, 1954, c. 71). Po3pobauk
caitry “Jlecst Ykpainka. EHnmkIoneist xutTs i TBOpYOCTi” 1 aBTOp crareit Mukomna Kapkux
JIOTETTHO HCaB y KoMeHTapi: “S He [0nBiHCOH 1 He BMiO BKa3aTH I[bOro TeKcTy  (YKpaiHka,
Y nymii. 2). Pig y Tim, o € pi3Hi nepeknaau Cearoro [lucema, a B3arauni B biomii dhiHiku
SIK TIIOMIH 3radyFOThCA TUTBKH 00uH pas —y Kuu3i npopoka Moina 4 Moina (Moin 1:12). B
YKpaTHChKUX Tepeknanax: “Ycox BUHOTpas, a ¢ira 3iB’sijia, TpaHaTOBE IEPEBO, 1 MaabMa
Ta 0Ty Hsl, 1 TOBCUXAJIH BCi MiJIBHI IepeBa, 00 BiH BUCYIUB palicTh BiJl TFOICHKUX CHHIB”
(Moin, 1:12) (bi6mis, 1988, c. 1125) — nepexnan I. Orienka. 3amicTb cioBa “¢iniku” TyT
¢irypye “mampma’.

VY xoHcnekrax, Bunuckax Jleci YkpaiHKu €, HalpyKiIag, TUTaTa LEPKOBHOCIIOB SIHCHKOIO
MOBOIO TIPO BHJIHHS MpOpoka €3ekuins (€3exuina) — onuc MaiOyTHROTO Xpamy: ...
W3BasHHIN XepyBiMH u (iHikH, (iHIK TOCpei XepyBiMa 1 XepyBima. J[Ba nHIia xepyBuMy:
JIUIIE YeTI0BEYECKO K (DiHIKY CIOY U CIOMY W JIMIIE JTIBOBO K (PiHIKY CIOIY U CIONLY, U3BasiH BECh
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XpaM OKpeCT OT MTOMOCTAa JIayKe 0 CBOAA XepyBIMH U (hiHIKK W3BasSHH. .. M BasHis HaT HUIMU
Y HaJI IBEPMU Xpama XepyBiM u (iHiku, 1o BasHiIO cBITHX (?) U ApeBeca moTpedHa mpes
munem” (Vkpainka, 2021¢, ¢. 376). Ockinbku Tonsincon npubupae Ha cebe poiib IPOpPoKa,
JIOT19HO, YOMY OOpaHO caMe 1€ YpHUBOK. Y IPUMITIII: “AG3all TiBOPYY Bifl TEKCTY TO3HAYECHO
BEPTHKANBHOIO JiHI€0. TyT mogaHo omuc xepysima Oins ¢inika (y bibmii—mansma),
sxoro Jlecst Ykpainka 300pa3uia Ha okpeMiit cropinmi (Ne24) 1iporo caMoro JTOKyMeHTa.
JI. MipOIITHUYEHKO ITF0 aBTOLTIOCTPAITiFO KBaTi(iKye SIK «TiHIHHO-KOHTYpHE 300pakeHHS IBOX
MypHUTaH», a pOCIHHY Mopy4d— "mepeBie ®kuTTA (Ykpainka, 2021c, c. 514). Y cyuacHux
YKpaiHCHKHUX TepeKiaax 3aMicTh “¢QiHiKu” CKpi3b Qirypye “nambma’, “namsmu’ (biomis,
1988, c. 1083, Ta iH.). AHanoriuro — y biomii koposns Skoa Tomo — “palm trees” (Ezekiel 41:
20, 25-26, The Holy Bible. Apocrypha, p. 1069), y dpany3sskux nepekianax (Ezéchiel 41:
20,25-26) — “les palmes”, “des palmes” tomro (La Sainte Bible, 1983, p. 711); “des palmes”
(Traduction cecuménique de la Bible, 1980, p. 676) Ta in.

Takok MOXKHa 3°sICyBaTH, Ha sKi nepekiaau Csroro [lncbMa aHIIIHCHKOI0 MOBOIO MOIJIA
cnmparich aBTopka apamu. Jlecs Ykpainka unrtana Crapuii 3aBiT IIEpKOBHOCIIOB’ THCEKOIO
MOBOIO — 1 B IIbOMY Tiepekitafi GirypyroTs JiekceMu, 1o’ s13aHi 3 (piHikamMu. 30KkpeMa, TaM €
cioBo ¢inizs (Ilcamom 91 ykpaiHChKOT0), Y CydacHii yKpaiHChKil TpaHciTepartii “hiHike” —
“¢inikoBa maypMa”. Y 1bOMY Mepeknani YpUBOK 3BYy4nTh Tak: “TIpaBeqHuk siko (GyHUKC
MPOIBETET, sIKO Kenp, ke B JIuBane, ymuoxurcs” (Tlc. 91:13) (Tlcanom 91 ykpaiHchkoro).
B yxpaincekux nepeknanax (Iana Orienka, o. IBana XomeHka, o. Pagaina TypkoHsika Ta
1H.) 3a3BHYAM IO JIEKCEMY BIATBOPIOIOTH sK “manpMma’. (Hampukman, mpo ¢iHIKOBY maib-
My — Phoenix — Ta 3HadeHHs QiHiKiB y 0i0miitHOMYy mOOYTi, K 1 mpo 3ragky y CestoMy
IMucemi: Ykpainka, 2021a, c. 385). BignosinHo, B 1. Orienka: “3amBite cripaBesTUBHHA, 5K
nayibMa, 1 BIDKEHEThCs, HeMOB Kenp Ha Jlusawi...” (biomis, 1988, c. 737); o. I. Xomenka:
“IlpaBeqauK KBITHyTHME, HEMOB TTasibMa. ..~ (Csite [Tucemo, 1990, c. 672) (Ilc. 92(91):13);
o. P. Typronsika: “IIpaBeqauii po3kBiTHe, Have manbpma. .. (IIcammis 91). Heimomo, um 3HaMA
Jlecs Ykpainka bibmito B HiMerpkoMy riepeknaai Maprina JIrorepa (1151 iHTepripeTartist ChoroHi
BB@KA€THCS] KAHOHIYHOIO B HIMELIBKOMOBHOMY ITCKYPCi). AJie OCKUIBKHY 3 )KMBUX 1HO3EMHHX
MOB HiMeTIbKa OyIa PyTroro B MUCEMEHHHUII], SKa HEFO BUTRHO Bosofia (micst ppaHIfy3bKoi),
TO MOXKHA TIPUILYCTHUTH, III0 BKa3aHUH TeKCT OyB BiIOMHMM yKazaHii nepcoHamii. SIkio mo-
TpUMyBATHCS Li€l TIOTE3H, TO MOYKHA 3BEPHYTHCS O€3M10CePEAHBO 10 HIMELBKOTO IEPEKIIALy.
Tam — Tak camo — “¢inikoBa majgpMa”. Y HIMEIIBKOMOBHUIX TOCTIDKEHHSX, MPUCBSYSHNX
niepexnagaam biomii, Ha3uBaeThes came “diHikoBa mamema’ — Dattelpalme (Jeromin, 2013,
S. 43); xo4a BUILIEBKA3aHU [ICAJIOM PO MPAaBEIHNKA, HAIPHUKIIA, HEPEKIAAAETHCS 31 CTIOBOM
npocTo “maneMma” — “ein Palmbaum” (Die Bibel, 1950, S. 498); Tak camo i B iHIMX ypHUBKax,
SK-OT IUTOBaHi# KHU31 Mpopoka €3exnina — “die Palmen” (“mamemu’), “maxpMoBe mucTs’” —
“Palmlaubwerk” (Die Bibel, 1950, S. 693). 3a3HaqaeThcs, 110 TaJIBEMOBY IEPEBHHY BUKOPHCTO-
BYBAJIM JJIs1 IVICTEHHS KOLIMKIB TOLIO, & TAJIbMOBE I'UIJISI 30Mpay Ha CBATA IS IPUKpPAIIaHHST
(Jeromin, 2013, S. 43). To6To norika ['oxBiHcoHa 111010 BiHIKIB K TPUKPAC TYT 3p0O3yMija.
Takox y IpoTeCTaHTCHKIN TpaArIIii (30KpeMa TITyMadeHHi ) I1i TITOH 9aCTO OTOTOXKHIOIOTHCS
3 maneMoto. OTxke, “nanpMa’” — 1ie eeHepanizayis, a “OiHIK — KOHKpemu3ayist.

CTOCOBHO BiTBOPEHHS JIGKCEMHU Ha NMO3HAYCHHs LUX IJIOAIB, B aHIIIHCHKUX Iepe-
knagax ananorigao: “palm tree” (Joel 1:12) (The Holy Bible Apocrypha, p. 1112) —
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30KkpeMa, Tak i B biomii kopomnst SAxosa (Joel. Chapter 1), cyuacHiit reposm npamu “Y
mymi”. B inmomy nepexiani (Revised Standard Version, Bix 1611 p., 1901 mo 1952 p.
BKJIFOUHO) — TipocTo “palm” (Joel 1:12) (The Holy Bible, 1952, p. 802). Jlesxi 6i6:e-
ictu, monpasaa, aHaJi3yl0ud oKpeMi ypuBkH 3i Cesitoro IluceMa, HaroaomyOThH came
Ha ginixosit manpMi — “die (Dattel-) Palme” (Reclams Bibellexikon, 1992, S. 96), “saxy
xBayuK 3a ii Bucokwuit 3pict (Ilicas Han micHsaMu, 7:8)” (epekiaa HayKOBOi IIUTATH 3
HiMenpKkoi MoBH Miil. — O. C.). OTxe, maibMa TyT 03HAYa€ BETNYHICTh, Kpacy i HaBiTh
LAPCTBEHICTh. Y LUTOBAHOMY YPUBKY 3 MalbMOIO (B YKPAiHCBKUX HEpeKIagax — Mpo-
CTO “nanpma’’) TOPIBHIOETHCS CTPYHKUH cTaH KoxaHoi (Cymamitn). Jlouky maps JlaBuna
3Banm Tamapa — Bif ctaporedpeiicskoro “Thamar” (Foville, 1993, p. 599), mo o3navae
“nanpma’ (Foville, 1993, p. 599), y3arami ne im’st 6aratrox 616miitHux xinok (Foville,
1993, p. 599). BoueBunb, MacThcs Ha yBa3i caMme @inikosa mambma. Takoxk MOXKHA 3rajjaTu
OenyTHCHKUH TOOYT, 30KpeMa, CIIOKHUBAIIA B 1)Ky cylIeHi Giniku. B €spomi 11i ppyxTH, K
i 6araro iHIINX, 3’ IBUITKCS 3aBISKH XpecToBUM ToxonaM (Wissen, 1993, S. 31). B apa6is
came QiHiKH 03HaYaIH ASPEBO XKUTTS Ta Oy cuMBoiioM BuTpuBaiocti (Bruce-Mitford,
2013, p. 99). Oxpim acomianii i3 poarouictio un CrapogaBHiM €runTom, piHiKoBe JHC-
1 — cumBox FOnei (Bruce-Mitford, 2013, p. 99). [Tanema o3Hauae Takox i nepemocy — a
Y XpUCTHUSHCTBI 1Ie i mepemora Haj cmepTio (Bruce-Mitford, 2009, p. 95). A me BaxxnuBa
HeoJHOopa3oBa 3rafka y biomii npo 3emnto XaHaaHCBHKY SIK Taky, IO “Teye MOJIOKOM Ta
menom” (Buxin, 3:8, mepeknax 1. Orienka (1988, c. 78). ¥ ¢panmy3pkomMy nepexiani,
HaIpuKJIa;, Tak camo: “...dans un pays ruisselant de lait et de miel...” (La Sainte Bible,
2024, p. 62) — e Bepcis, Mo MaBcs Ha yBa3i ¢iHikoBUN Mea. OcKinbpky “HOBUI XaHaaH”
€ OJTHUM 13 HAaCKPi3HUX MOTHUBIB (SKIIO HE 00Pa3iB-CHMBOIIB) IILOTO TBOPY, TO MOXKHA
MPUITYCTUTU HAMAK HA MOAOKO i Med. Buxio — ofHa 31 CTapO3aBITHUX KHUT, HUTOBAHUX
y npamarudHii moemi. OTxe, 3arasoM acorfiaiis 3 ¢iHikaMHu — 11e KOYOBe, MaHApPiBHE
KUTTS 1 BUHArOpo/Ia 32 BUTPUMaHI CTpaXXIaHHs; Pe3yIbTaToOM yKe € ““HOBHM XaHaaH .

Jo pedi, ameprKaHCHKI TypHTaHHU CIIpaBai (popMyITtoBay Ha3By CBOET HOBOI baTbKiBIITH-
HU 5K “HOBUi XaHaan — the new Canaan (Goss, 2024, p. 37), TOOTO TyT aBTOpKa ApaMaTHy-
HOTO TBOPY AOTPUMYBaJIach iCTOpUYHUX Jukepen. Takox i moceneHui B Maccauycerci Ta
KonnektukyTi Bipuny, mo CaraHa mparse 3pyiHyBaTH 11ei “HoBuil Xanaan™ (Goss, 2024,
p. 37) i, 3Bu4aifHO, yKuBaJH OE3MEKOBUX 3aXO0/IiB 3 OTJISAY Ha BIIACHI BHXOBAHHS, YSBICHHS,
KyInsTypy TOIIO. ICHY€E TepMiH “TypHTaHCHKHUN eKCTIepUMEHT — the Puritan experiment
(Goss, 2024, back cover), sIKHf CTOCY€THCSI TBOPEHHSIM [IMMH BipsSTHAMH BJIACHOTO IPOCTOPY
Ha HOBil (aMepUKaHCHKiN) 3eMJTi 3TiJHO i3 IPUTIFICAaMH BIIACHOT BipH. [3 1IhOTO BUILITHBAE, 110
i peapHI MypUTaHH, SIKi MPUTUTNBIH Ha “Meiidnasepi”, i repoi Jleci Ykpainku OymxyBanu
YTOIIIFO — aJie 1151 YTOIis OyJia Ui HUX PealbHOI0, i BOHHM CIPaBi CTBOPHUIIN BIACHHUH JiM i
BiacHui rpoctip. [Ipodiema purigHOCTI 6ararbox nmepcoHaxis “Y Mmymli” moJsrae B TOMY,
110, KepyIOUUCh O10IIHHUME 3acagaMu (TIepeIyciM CTapo3aBiTHIUMH), IIi JIFOAW BOTHOYAC
MIParHyJH KUTH TakK, K Y MOKWHYTiH HUMU AHTIII, TOOTO — 32 BuHATKOM Pivapna, JleBi
Ta crmiBuymmBoi Kpictabens — He pyxamucs Brepen. (He 3a0yBaiimMo, 10 mICEMEHHUIISA
CTBOPIOBAJIA JIITEPATYPHI THITH, K1 OyIIH i TepcoHakaMu-11eIMH1, MaJIH KiJTBKOX 1CTOPUY-
HUX Ta Cy4aCHHX aBTOPIIi MPOTOTHIIB). [ [pOTHIIEKHICTIO € KOIOHISI OCBIYEHUX MTypUTaH y
Pon-Aiinenmui, ane CKynbITOP 1 TaM HE CTa€ 0 KiHIISA CBOIM.

327



HayxoBuii mopiunuk “Ictopis peiriii B Ykpaini”. 2026. Bun. 36

Otxe, ockinmbku Jlecs Ykpainka B3opyBanacs Ha IIepKOBHOCIIOB  THCBKHH (CTapocCio-
B’STHCHKHI) Tiepekian bioii, To BOHa ITLIKOM MOTIIa B3ATH BapiaHT npo “diHikn” 1 “QiHIKOBY
najapMy” came 3BiaTd. Bigmosinno, [oxBiHcon 3amoBuB Pivapay BuminuTu came QiHiky,
00, 32 UTATOIO i3 TIcanMa, 10 (iHIKOBOI MATEMU MPUPIBHIOBAINCS TPAaBEAHUKH — a caMe
TaKMMH BBaXKaJn cebe ApyropsiHi repoi “Y mymi”.

VY nmeskux mepexsagax Cestoro Ilucema (Ha mpoTuBary HMTOBAaHMM AHIIIHCBKUM i
(paHIly35KHM) KOHKPETHIIIIE CKa3aHO TIPO IIoAH HabMu. OCKUTEKH (paHITy3bKUX TIepe-
KIaiB 11iel KHUTK Bxe Ha 100y Jleci Ykpainku icHyBao KiJibka (a ChOTOMHI — I1e OLIbIIIe),
TO MOJKHA IaJTi 371HCHIOBAaTH TEKCTONOTiuHMIA aHami3. Tak, y ppankomoBHiit biomii iineThest
came Tipo ¢hinixosi mambMu — dattiers: “La vigne est desséchée, / les figuiers sont flétris.
Grenadiers, dattiers ou pommiers...” (Jo€l 1:12) (La Sainte Bible, 1983, p. 737). Ockinbku
nmsageko Jleci Yipainku, Muxaitno /Iparomanos, memkas i B JKeHeBi, i came TaM BHIaB
ynepiie poma [lanaca MupHoro Ta IBana binnka “Xiba peByTs BOIH, SIK sICa MOBHI?”,
TO IIJIKOM MOXJIHMBO, 10 1151 bibmis Oynma goctymHa Horo miueminammi. [IpoTte B iHIIMX
(paHIy3pKHX Tepekianax Girypye “maapbMoBe IepeBo’, 0e3 HaTsaKy Ha “QiHiku”, — “le
palmier” (Joé€l 1:12) (La Bible, 2007, p. 587; La Sainte Bible, 2024, p. 926) a6o “palmier”
(Traduction cecuménique de la Bible, 1980, p. 698). Pa/mier — manbma — 03Ha4ae “nepeBo
XKUTTA y criekoTHUX Kpairax” (Philibert, 2000, p. 297). ¥ posmmdpyBanusax biomii inetbes
came 1po (iHIKOBI MaIbMU — Ha TyMKY €KCIIepTiB, 3raxyBani y Ctapomy 3aBiTi, y 3B’ 3Ky
13 cuHalichkuMH oazamu Ta B3arani [lamectunoro (La Bible Déchifrée, 1983, p. 97). Tak,
MajxbMa 4acTo 3raxyerses B biOmii — oa3u mix yac MOHEBIPSIHD IOACSIMH ITyCTETIE0; SKIO0
JOKJIaIHiIIe, TO, HAPUKIIa, L€ 0a3a, e pOCTYTh NajibMu, y Baai @epan, 6imst ropu Cunait
(Le monde biblique, 1962, p. 35, image 29).

Aune yomy T'onBiHCOHOM y TBOpi 06paHoO K CHMBOI caMme (iHiK, a He TpaHat, iHKHp
(cMoKkBY) uM iHImWHHA PpyKT, 31 3ramanux y biomii? Ockinbky Ha MOYATKy TEKCTY JApa-
MaTHYHOI TOEMH CKa3aHO Mpo AMEpHUKYy sk “Houil Xanaan~ (Ykpainka, 1954, c. 36)
IUJIs TIypUTaH, TO, BIATIOBIMHO, TpOMajaa MparHyjia BiATBOPUTH BiAMOBiAHI 0i0miiiHI
YPUBKH TIPO MaHApHU €BpeiB i BimHanmeHnHs 3emui Ob6iToBanoi. Hampuxman, y xkHU31
Buxin (mepexnan [. Orienka): “I nmpuitimnu BoHu g0 EniMy, a Tam ABaHaIIATh BOTHUX
JOKEpeN Ta ciMuecsT mainbM. | BoHUM oTtabopmiucs TaM Haja Bogoro” (bibmis, 1988,
c. 96) (Buxin, 15:27). Ils xaura MoliceeBa 3ragyeThca y apaMi (BHIEHaBEIEHUH
niamor Piwapna i [>xonarana) (Ykpainka, 1954, c. 70). B iHmux ykpaiHCBKHX Tepe-
kianax (y tomy gucii cydacHomy Jleci Ykpainti nepeknazi [lanteneiimona Kymimra,
IBana Heuys-Jlesunpkoro ta IBana Ilymros) Hema 3ramok mpo “diHikoBI mampmMu’”, 11e
npocTo “manemu’’. Tak camo B aHTIiiickkoMy miepekiani: palm trees (The Holy Bible,
1952, p. 61) 1 dpanmy3skux — palmiers (La Bible, 2007, p. 50; La Sainte Bible, 1983,
p. 85; La Sainte Bible, 2024, p. 77). IIpote B TomimHIX Micisax, onucanux y biomii,
pociu came (iniku. OmocepeaKoBaHoO I1i 0N MOXKYTh HazuBaTtuch y Cesitomy [Incemi
AK manbMM (epesa Ta ris) i Men. Ase, ockinbku [0IBIHCOH XOTiB MaTy KONy 3a
MPUKIAIOM I0AeHChKOro Xpamy, MoxkHa 3ragatu ComomoHoBuil xpam (Ilepma kaura
napis). Y nepexnani [. Orienka: “l moBupizyBas Ha HUX [ABepsax. — O. C.] XepyBHUMIB i
nansMu Ta po3kpuTi kBiTH...” (1 Uap., 6:35) (bidmis, 1988, c. 431). ¥ upomy posmini
Y4acTo 3rajyroThes manbpMu sk o3go0a (1 Lap., 6:29, 6:32, 7:36 (biomia, 1988, c. 431,
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433)). Ilanemu GirypyroTh y BCiX TOCTyTHUX (DPAHITy3bKUX 1 aHTTIHCHKUX MTepeKIagax
bi6mii (came meit cTapo3aBiTHHI YPUBOK).

AJie woMy 00paHoO JUIsl TPUKpAc Ha MIKOITy came ¢irixu? OCKIIbKY aHTIINI Ha TIOYaTKY
XVII ct. noTpanuiu 10 AMEpHKH, TO BIIEpIie TOOAYMIIA eK30THYHI T HUX POCIIMHH, OBOYI,
¢pykru. (Tak BUHUK aMepUKaHCHKUN [|eHb OASIKN — OCKIJIBKY iHAiaHIlI HABYMIH ITyPH-
TaH, SIK IPaBUJILHO BUPOILYBATH 1 TOTYBaTH Li KyJIbTypH). 'poMana Hejapma 3BepTaeThCs
came 1o Piuapna, ockinbku BiH OyB y BHIUX Kojax Itamii, KyIu mIpuBO3WIA ‘“3aMOPCHKi”
(bpykTH, 1 Mir 6a4HTH, K BUNIAIOTH (iHIKA (HE KaXXydH, 3BUYAHO, PO HOTO TaJNaHT,
(hax i mKomy). SIKIo B3SATH 10 yBaru 3rajky mpo oasu, CuHaii, “HoBuil XaHaaH”, TO CTa€
3pO3yMLJIOO0 JIOTiKa BUOOPY caMe IHUX IUIOMIB. Alle, BOUEBUb, TUTAHHS PO CUMBOJIKY
(hiHIKIB Y IIbOMY YPUBKY JIPaMaTHYHOI IIOEMU JIOCI 3aIUINAECTHCS BITKPUTHM.

3BuyaiiHo, y CearoMy IlrceMi HEOMHOPA30BO 3raAylOThCS pi3HOMaHITHI miogun. Ha
QYMKY PI3HHMX JOCIHIIHHUKIB, IIi CXifHI (PYKTH IOB’s13aHi, 30kpema, i 3i CraponaBHIM
€runrom, e A3uK 1 ryou, a, Bigrak, CinoBo-Jloroc, OTOTOXHIOBAaMUCS 3 KOHKPETHUMHU
IJI0/IaMHU, SIK-0T epcesimu, MaHro oo (Charbonneau-Lassay, 2011, p. 103). (3Buuaiino,
repoi Jleci YkpalHku 1bOro He 3HAIOTh, aje Ul HUX FOJIOBHE Te, 10 HamucaHo B biomii
SIK 000B’SI3KOBE 11 BUKOHAHHS).

OTxe, y LIl YaCTHHI ApaMU — MOCTIiHI ar03il BUTHAHHS, BUXOJY, HOBOTO XaHaaHy,
mpoTucTapieHHst €runty i BaBunony (sk monoHy, padcTBa) 3emii oOilsHil (XaHaaHy).
Tyt 1 8i3yansuuti, 06pazomeopuuli KOHTEKCT.

3.3. Cxkynonmypa 6 icmopuuHomy Koumekcmi: 6i0 006u BiopoooicenHs 00 amepukaHcbKux
KOMOHICmig: GiONiHI anto3ii ma imniikamypu

IIxoma — sBHO PoO6GPa3 HOBOro Xpamy (e Kymupom Oyne He Bor, a oasincoH, pakTuy-
HO aBTOpKa Iepeipikae ByCTaMu IIepCOHa)Xa KyJIbT 0COOM), 1 Tai iie TaHKa 10 mpooaemMu
“imomiB”, mo mocTiitHO irypye B TekcTi. Sk Bimomo, HanpukiHi Piuapn kaxe rpomani,
[OKa3yI04u Ha IXHLOTO i/1eonora, xapusmMaruaHoro Jigepa [ogsincona: “S ciyxas Tinbku
BMILIOTO HaTXHEeHHs, / a BU koro? / (ITokasye na Toosincona.) / Tlosannenoro rpo6y? / Bu
imona ctBopwiy, a He s!” (Vkpainka, 1954, c. 100).

Ockinpku TBip “Y mymni” CHIBHO TOB’S3aHUH 13 MEepeKIaAanbKo MisTbHICTIO Jleci
VYkpaiHku, TO MOJKHA 3BEPHYTH yBary Ha BOJIOAIHHA TeKCToM bibmii (i reposimu, 1, 3BiCHO,
CaMoI0 aBTOPKOIK). Harpukia, ypuBok, skuil BUXomieHui [0BIHCOHOM i3 KOHTEKCTY,
MIPOKIIMHAE MAaKCTPIB CKYNBITYPH 1 pi3p0apcTBa. Sk 3a3Havae Mukona XKapkux: “«Bcsk
pi3p0sp i OymiBHUYMI. ..» — [1e uTaTa 3 kKHuru Cupaxa (rmaBa 38), sika BBAXKAETHCS BTOPO-
KaHOHIYHOIO 1 3 Ii€1 MPUYUHY HE BKITFOYAETHCS Y TIPaBOCIIaBHI BunaHHs biomii. S 3Haifmos
IF0 IIUTATy y TPEKO-KaTONMUIIbKiH yKpaiHchkii biomnii Bunanas 1991 poky” (Ykpainka, Y
mymi. 2). Ockinbku Jlecst Ykpainka untana Ceste [TucbMo pisHIMU MOBaMH, TO, 3BHYAIHO,
Oauriia i KaTONHIbKE BUIaHHS (Ta, IMOBIpHO, IPOTECTAHTCHKI BapiaHTH), ajie 10 MOKHA
CKa3aTH PO YKPaiHCHKUH Niepekiaa y Toi yac? Jani KoMeHTaTopoM cKa3aHo ... 1epeKia
ypUBKY Brepiie BukoHana Jlecs Ykpainka” (Ykpainka, VY mymi. 2).

AHanizyroun repoiB Ta ixHe 3HaHHA biOnii, mopedHo HaBecTH (PparMeHT i3 TEKCTY
Craporo 3asiTy, /i, Ha IPOTUBAryY CJIOBaM [ 0JIBIHCOHA i ACTBH, BUCIIOBIKOETHCS MOXBA-
Jla HEBCUMYIIiil mpami KoXHOTo “podiTHHKA Ta Mmaiictpa” (Cupax, 27) (roH4apa, KoBajs
Ta iH.): “Yci BOHHM 3[1AI0ThCS Ha BJIACHI PYKH, 1 B peMeCHi CBOEMY BIIPaBHUN KOXKeH. bes
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HUX HEMOXXITUBO 30yIyBaTH MiCTO, Hi )KUTH B HhOMY, aHi HUM xomutn” (Cupax, 31-32)
(Ykpainka, Y mymi. 2). Ane nmepcoHaxi, 3BuHyBauytoun Pivapia, OMHHAIOTH I1i BipIii.
(HaromicTb, BOYeBHIb, CAMOMY CKYJIBITOPY BiOMHUH el YPUBOK, 1 UM ITiICHITFOETHCS
IPOHIsI CaMOTO Tepod, K 1 aBTOPCHKOTO 3ayMy ApamMarudHoi noemu). OOBHHYBadvi 30ce-
PEIKYIOThCS TUIBKU Ha (iHabHOMY Bipmii: “Ta Ha Biue HapoaHe iX HE 3alpOoIIyIOTh, Ha
300pax BOHHM HiYUM HE BiJ[3HAYAIOTHCS, HE 3aCiJJalOTh HA CYAIBCHKUX Kpiciax, — 00 i He
3po3yminm 6 cynoBoro pimenss” (Cupax, 33) (Ykpainka, Y mymii. 2). Ane, B30pyHO4HCh
Ha Crapuwuii 3aBir, yci (okpiM Piuapaa) irHOpyrTh (axT, o 3rajiafi pSaKy Oyao HalmMcaHo
B iHIII YacH Ta B iHIIHA KyJAbTYpi (K yKe 3a3HAYAIOCS, HE BOJIOMIIOTh KOHTEKCTOM ), TOMY
BapTO 3MIHIOBATH JKUTTS BiAMOBIIHO 10 OOCTaBUH.

Bigomuii mianor ToaBiHCOHA 3 TTACTBOK CTOCOBHO IPIXOBHOCTI CKy/IbNTYpH. ITacTop
apryMmeHTye 1e 0i0miifHnMY npukiagaMu: “3a BCi BikK Oyio JTUII ABa MakCTpH, / 1O 3
Boskoro nusixy He yxuisuiuch: / Beceniin ta Enias, 1o B Xpami / €pycanuMCBbKiM MpaLio-
Banu, pemiTa % / Bee Kainose komo; Bee Hamanok / Cinona it Tipa. Ix spmom 3amizaum /
ckpomuty Tpeba! XTo murtni Haitepi? / FO6ans i Tyoans-Kain. Xto im 6areko? // Memwio
Dinvoine // Ta Bxe x mo Kain, XxTo x cboro He 3Hae?” (Ykpainka, 1954, c. 96). Komenrap:
“FObanv i Tybanv-Kain — Y xam3i bytrs, 4, 21-22 ui imeHa 3By4ats: laBai, TyBankain”
(Ykpainka, Y mymii. 2). Leii pparmenT no-pisHomy noganuii y Csatomy [lucemi, 3amexao
Bix repexnany. Tak, B I. Orienka 1e#t ypuBok 3ByunTth: “l mopomnmina Ana SIBana, — BiH OyB
0aTbKOM THX, IO CHIATH [0 HAMETaX 1 MaroTh uepeny. A KmenHs Opara roro FOBamn, —
BiH OyB 0aTBKOM YyCiM, XTO JEPXKHUTh y pyKax Tycina i cominky. A Ilimura takox moponnia
TyBankaina, mo KyBaB BCUIAKYy Minb Ta 3amizo” (byrrs 4, 20-22) (bi6mis, 1988, c. 11).
Orxe, TyT — SABan, IOBan (biomis, 1988, c. 11). ¥ nepeknaxi . Xomenka — tak camo (Cesite
[Tucemo, 1990, c. 6), ananoriuno B o. P. Typkonsika (byTts 4).

VY mepeknago3HaBIOMY acleKTi Tak camo IMOKa3oBHH Bimomwuii miamor Kpicrabeni 3
Enitoro, sika tagHa 3peKTHCS BIACHUX AiTel 3apamu inei: “Kpicmabens / Oii Mamo, O TH
kaxker, Oitics bora! / SIxk moxxenr v 3pikatucs aitei? / Ce %k, Mamo, Ipix, CbOro XpucToc
He xoue. // Edima / (bepe 30 cmona €saneenic i posxpusace 1io2o na 3axaaoyi) // JIuBuch
CIOIH, YUTal yBaXXHO, 104KO. / YnTail yronoc, ock oryt, unurait! // Kpicmabens / (wumae
mpemmauum eonocom) /"He nymaiite, o s NpUAILIOB KHHYTH MUP / HA 36MJIIO, HE IPUIAILIOB
sl KHHYTH MHUD, TiTbku Med. / [IpuiiiioB-00 BiiTyduTH 40II0BiKa Bij OaThbKa foro, / i JoUKy
BiJ Matepi 1i, i HEBICTKY Bix cBekpyxH ii. / | Boporu monuHi ponudi ii'. / (Chunsemoca
3 cmozonom.) / Hecuna, mamo, cee posymitu! // Edima / Yuraii, uurait! // Kpicmabens /
O Xpucre, Cune boxwuit! / (Humae éce crabwum 2onocom.) / «XT0 mMOOUTH OaTbka 4u
Marip HaJ MEHE, HE TO/IEH MEHE; / XTO JIIOOUTh CHA UM IOUYKY HaJl MEHE, HE TOJIeH MEHe». /
(I'onoc ii ypusacmocs.) // Edima / (douumye cama meepoum, cymuum 2onocom) /"1 X1o He
MpuiiMe XpecTa CBOTO i 3a MHOKO HE ITijie, / He ToneH Mere"” (Ykpainka, 1954, c. 76-77).
LikaBo, mo 6i0mifiHI HUTaTH TyT HAaBEAEHI MPO30I0 (X0U 1 pUTMI30BaHOI0), Ha IPOTHUBATY
OioMy BipIIy TOEMH.

3a 3mictoM, IiuToBaHe €Banrenie Bigx Matsis, 10: 34—38, cborofHi TEKCUYHO 3BYYHTh
TPOXH iHAKIIe, ajne ifero 30epexxeHo (Harmpukan: biomis, 1988, c. 1199). ImoBipHO, mo y
TBOpi Jlecs Ykpainka cama nepekinana el ypuBok. | 3HOBy rmomiTHO, mo Exita BupnBae
(pasu 3 KOHTEKCTY, He 0a)KalOuu YUTATH NOAATIBIIUX [CycOBHX CIIiB.
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Yowmy s repoi apamu “Y my1i” Tak 00AThCS pi3bOIPCTBA, MIUIEHHS, CKYJIBITYPH — TOOTO
HE MaJIbOBaHUX, a penbe@uux popM (KO Ti HE yTUITITAPHI — CKaXKIMO, SIK TOCY/T Y1 Oy~
HOK)? BOHHM MOACHIOIOTH IIe CTapo3aBiTHIMH 3200pOHaMu TBOPHUTH “‘KyMupiB” (YKpaiHka,
1954, c. 54) — 1y TBOpi JOKIIAAHO HABOASTHCS BiIMTOBI/IHI IUTATH, AJI€ TAKOXK € ICTOPUIHHN
migTexct, Bigomuii Jleci Ykpaini. 3 icTopii BijoMo, IO MPOTECTaHTH 00YPIOBAIKCS TPOTH
KaTOJIMIKOTO MUCTELTBA, 0auady B TOMY KHBOIHUCI TOPTPETH KOXaHOK apHUCTOKPATIB TOLIO,
TOOTO Npoghanayito cakpanrvrozo. ToMy 3a IXHBOIO JIOTIKOIO MaTbOBaHUH MTOPTPET MOXKHA
BBaXKaTH KyMUPOM. Takoxx mypuTaHu OOsUIHCA, IO CKYJIBITYpA K ghopma 30ymKyBaTuMe
CEKCYabHICTB (31 CX0XKO1 MPUYMHHU i ac enigemii cudimicy B Itanii noou BigpomxeHHs
CHIATIOBAIT BUTBOPY MUCTEITBA, Y ToMy 4ncii kaptuau Cangpo borivemni). Ane KemOmb
HE MOK€ TTOSICHUTH IIHOTO CBOIH ITHOTIMBIHM I0YIli, BOAHOUYAC BiH cripuiiMae bibmito myxe
00MeKeHO, He 3aMUCITIOIOYICH HaJT Heto (Ile TOMITHO, 00 BiH HE 0fjpa3y 3HaXOIUTh BiJIO-
BiJb Ha muTaHHs JkeHHi). Takox BiZJOMO, 110 TBOPEHHS i CIPUAHSTTS CKYJILIITYPH BUMArae
iHIIOTO (aHDXK, HAPUKJIIA/, Y )KHUBOIIUC]) CIPUAHSATTSL.

VY apawmi Piwapm 6araro JinmuTh i3 BOCKY SIK IMiJpyYHOTO i HAMITOIINPEHIIIIOro MaTepiaty
(OCKiNBKH JOBTO TIyKae MOTpiOHY TuHY). [IpudnHa cmpaxy HIIMX MepCOHAXIB mepen
80CK06010 KOO — 11e 320000HHICTh MPUTaMaHHa HAWTIEPIITUM TTOCENEHISIM-TTLTIrpIMaM,
Bipa B Te, 110 BOCKOBOIO (DIrypKOIO, sIKa 300paxye KOHKPETHY JIOAUHY, MOKHA HABECTH
MIPHUCTPIT, y TOMY YHCII 3aBJaTH CMEPTh >kepTBi. Llst 3a0000HHICTh CIIpHYMHIIIA, 30Kpe-
Ma, Binomuii Canemcokuii (CeitleMchkuil) cy/, IOTIOBaHHS Ha BigsoM y 1692—1693 pp.
(O. CmompaumBbKa (2019), T. Gilbert (2018), K. Goss (2024)). OnoBizi pi3HUX Hapo[IiB
PO MATifo PSACHIIOTH OMTUCOM OOPSIIiB 13 BOCKOBUMH (irypKaMu, 30KpeMa MPOTHKAHHSM iX
IIMHIBKaMHE TOIO. Y T€ K came Bipwiu B TomimHiX Axrmii ta [liBHiuHil Amepuri. Tomy He
JTUBHO, 1[0 MAJIOOCBiueHi 1 3a0000HH1 omHOBIipIli Piuapna (BiH €M 3-TIOMIX HUX, XTO,
OKpiM pigHOi AHrNi1, OyB 1 B iHIIMX KpaiHax — [Taumii) nskatoTecs Girypok. (3a XpoHOIOTi-
€10 TBOpY, CaleMChKHH MpoIiec imme TibKU 6)de, 00 repoi — nepiie MOKOJIiHHSI OpUTaHIIIB
B AMmeputl, yci — y momy uucii manui /lesi — napoounucs 8 Auenii ma nam’amaiomy ii,
ajie aBTOpKa IMoka3ye 3a0000HHICTh 1 MATPYHTS MONIOBAHHS Ha BimboMm). TouHime, mux
MEPCOHAXIB HA MOYaTKy 3HAHOMCTBA 3 BUTBOPAMHU CKYJBIITOPA CMILIUTh KapHKaTypa Ha
Tongincona: “Xa-xa-xa-xa! Ta i1 310poBo x ynanuit! / Sk BunnTuii Ham 6atbko [ogsincon! /
Ckazarb 1o mpaB/ii, MOXKe i HedecTHBo, / a Jercbko Buinmio!” (Ykpainka, 1954, c. 54),
“JlexTo 3 TpOMaIN He MOXKE BIEpKATH CMIXy 1 3aXuiseTbes 3a cycina” (Ykpainka, 1954,
c. 87). Ane nani napadissHA BKe iHaKIe pearyroTh, 0auauu JHIUIEHUH MOPTPET NiBYMHU
Jxenni KemOnb (B siky 3akoxanuii Piuapn). Y npami — goknamHa AUCKYCis HA IO TEMY 3
aprymenTtamu 3i Ctaporo 3aBity, 1110 BiATBOPEHO aBTOPKOIO AY>K€ IIPABIAMBO 3 iICTOPUUHOL
TOYKH 30py. TakoX MOXKHa NPHUITYCTUTH, 10 MYPUTAHH B Wil Jpami CIPUHHSIN BOCKOBY
(birypky sk npuBopoTHy Mariro. Henapma Kem6is, 6ateko J>keHHI, ckapxkuthes: “He nbae
Hi 1o 110, Jui po yoopwu. / S iii po30uB cBiuajo, Tak BoHa / y BOAY BUIAUBISETHCS Ha
cebe. / A Tyro mogoOu3Hy Tak 37Mo0uIa, / HeMoB ryma ii, camoi [IxeHHi, / mepecenunacs
B Ty KTy JsuibKy” (Yipainka, 1954, c. 84). Tyt BaxiuBi OCTaHHI CIIOBa — IIPO YT, sIKa
HIOWTO “nepecenuiiacs B Ty KIATY JsUIbKy” (Ykpainka, 1954, c. 84): repoii 601ThCsI, 1110 Ha
HOTO0 JOYKY HaBEH MPUCTPIT, 3a4aKiryBany. [Ipupedennii y inani 11-oi xii Ha BurHaHHS,
CKYJBIITOP (SIKOTO, IMOBIPHO, 3BUHYBATHIIH 1 B YOPHIii Marii) Mir ouikyBaTu i Ha CyJ — 5K
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y CaneMmcpKoMy mpoueci, A€ MOCTpaskAaIN He TIIbKH JKIHKH, a i 4osoBiku. I1okazoBoio
Ta 3pO3yMLIOI0 B KOHTEKCTI BHINEHABEIEHUX iCTOPi Mpo Marito € i peakmis Enitu Ha
BUJIITNIEHY CHHOM i1 BOCKOBY Nomo0y: “Moe obmuyusi! [ocronu, psATyi / 1 3MuTyics. . .
Hagik, HaBik 3arunyB...” (Ykpaiaka, 1954, c. 79). Y mux pernrikax HeBayKKO MTOMITHTH ¥Kax;
(anaTyHa repoiHs He JIMIIe TepelMaeThCs 3a CHHOBY AYILY, aje i BindyBae 3a0000HHUIHA
CTpax, IO CTaJa XEePTBOIO MPUCTPITY uepe3 Pirypky.

Pivapn Aiipon Hemapma Oaunth y 3acmydeHiit Exiti CropbotHy Marip, To6to iy
Mapito — “IIpaBauBa Mater Dolorosa!” (Ykpainka, 1954, c. 77): OCKiJbKH BiH HaBYaBCS
B Iraunii, iforo ysiBi OMU3BKI KamonuybKi apXeTHITH — ajpke y TMPOTECTAHTIB HEMAE K)/IbHY
Marepi boxxoi v MagoHHH, BOHH TIpOCTO BIIaHOBYIOTH [liBy Mapito sik XpuctoBy Marip i
MOBaYKAIOTh SIK JKiHKY. Tak caMo pi3Hi IeHOMiHAIlii — SIK ITypUTaH! — HE MAIOTh TAKOTO KYJIBTY.
V I-i# xii, mpaIrorodu HaJ| CTaTyer, MUTEIb 0a9nTh Y BUPa3i ii 0094 KAaTOMUIIEKHUHN Bifl-
ourok: “...a ce — Mamonnu...” (Ykpainka, 1954, c. 106). Y3araini B 1OHTiaHCHKOMY acIeKTi
MIOMITHO, 1[0 T€POH YBECh Yac IIyKae CBOIO AHIMY, BiJf MUCTELITBA 10 OCOOHCTOTO >KUTTS:
CHepIITy 3HaHa iTaliiichKa JlJama, a IOTIiM i Ha 3MiHy IPUXOIUTH MTPOCTA aHIITiIChKa TiBYHHA.
JIMmMBIIMCH MypUTaHMHOM 32 peNliriiHuMu norsiaaMu, Piuapa nparae KoMnpomicy 6ipu 3
mucmeymeonm: “Itanis Bin Hac ofcTana B Bipi, / aje 3BH4aro MoXke i Hac HaBuuTH (YKpaiHka,
1954, c. 47), — Tyt Jlecs YkpaiHka SBHO BKJIQJa€ CBOI [yMKH B yCTa reposi, 00 KaTOIHUIIbKe
MUCTEITBO — Bi3yalbHe Ta Mamepianizoeane. MUTITIO IOTpiOHA Hamypa — 1 BiH Oa4UTH i1 6
moosx. Henapma Pigapn — ckynberrop, a #ioro miueMiHHUK J[eBi cTae mopTpeTHCTOM.

3arajoM y I[bOMYy TBOpi 0arato cTapo3aBiTHUX allfo3iil, y TOMY YHCIi “OKpYIINH .
Hanpuxnan, manuii Jlesi mo3aoui nepekpusisie kasanus [oasincona: “Jlecsauii posin,
nepmuit Bipm Ocii...” (Ykpainka, 1954, c. 41). 3maBanocs 0, i cioBa HaBeJeHI MPo-
cto tak. Ane y Kamsi npopoxka Ocii y BkazaHoMy Micii ckazaHo (nepeknan I. Orienka):
“I3paine — OyliHWI BHHOTPA, 1110 POAUTH NoAiOHe cobi. Ta 3a MHOTICTIO TIIOMY CBOTO BiH
HAMHOXXY€ JKEPTiBHUKH, 32 TOOPICTIO Kpato CBOro OOBBaHCHKi cTOBMH Mpukpariae” (Ocis
10:1) (bi6mis, 1988, c. 1120). ToOTO 11€# YpUBOK (SIK 1 1HIII BipIili B TATOBaHIM KHH31) TPOTH
17IOJIOTIOKJIOHCTBA, HA TEMY SIKOTO CTIIbKM CKa3aHO B Iif ApaMaTW4Hii moeMi (iHmma pid,
AK 1€ TIIyMa4HuTh 3TaJJaHAi MPOTOBITHAK). Takox, sIK BiIoMo faii 3 Gi0IiifHOTO TEKCTY,
rpopok Ocist GOPOBCS MPOTH Pi3HUX BHUSABIB 17]0J0MOKIOHCTBA, Y TOMY YHCII KYJIBTY Tepa-
¢umiB (Oc., 3:4) (biomis, 1988, c. 1114), a MOoTHB 6OPOTHOH 3 1IOTOTIOKIOHCTBOM (4acTO
XUOHWH, SIK CAMOOMaHa) Jy»e MPOMOBHUCTHH Y TBOPI.

OTtxe, mpopok Ocis 6opoBcs 3 imononokimonctsoM (Bowker, 1999, p. 219). Ane sikmio
PO3YMITH 10 CTAPO3aBITHY MOCTATh IIHPIIE, TO HOMITHO, 1110 [ 0/IBIHCOH OYEBUIHO TIPH-
nucye cobi mpopoui prucu. Ocist 3BUHYBavdyBaB pifHUI [3paine y Tomy, 1o To# “iopymmns
3aBit i3 borom” (Bowker, 1999, p. 218) (nepeknax uuratu 3 ¢hpanimyspkoi miit. — O. C.),
T00TO 3aBiT Mixk boroMm i JTFOMEMU — y JaHOMY BUNAIKY i3painsrssHamu. ['epoit qpamaTmd-
HOT'O TBOPY SIK ITaCTOP i JYXOBHHUH HAacTUP, YIUTENb TAKOK 3BUHYBady€e CBOIO IpOMany B
MOPYIIIEHH] 3aMOBiAeH 1 HaBiTh OiNbIe — y BIACTYII 0 00KECTBEHHOTO, TOOTO (UUTAI0UH
MIX PSZIKIB) Y 31amaHHi npucseu. 3BiCHO, BUPHBAIOYH CIIOBA 3 KOHTEKCTy bi0mii (SKy 3aBxam
HOCHTB 13 C000¥0), 11eli ipOHIYHO 1 CATUPUIHO 3MaTbOBaHUH MEPCOHAXK, THUM HE MEHIII, Ma€
BJIaJy cepell TpoMajy, IONpPH MiACMIIOBaHHS 3 HHOTO 03204l IESIKUX IIypHUTaH, He JIUIIe
Pivapna i [leBi (Ykpainka, 1954, c. 87).
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4. Jlinz¢icmuunuii acnekm: MOGHUI emuKem

Takox y TBOpi MOMITHO ()paHIy3bKi HAr0JOCH B aHIJIIHCHKHX CIIOBAaX — HA OCTAHHBOMY
ckiani: pogoBuii Bigminok — “Tomaca” (“S Bam Tak BisiuHa 3a Moro Tomaca...” (YkpaiHka,
1954, c. 107)), SIKI110 Opi€HTYBATUCS HA PUTM, TO HA3UBHUH — “TlapnamMEénT’” (““A B TiM, 10 Hi
KOpOIIb, Hi napnameHt...” (Ykpainka, 1954, c. 50)) tomro. ToOTO 3BUYHINIONO JIst aBTOPKH
Oymna 1 6a30Ba iHO3eMHa, PpaHily3bKa, MoBa. (PpaHIly3bKa TpaauLisd HArOJIOCIB TON1 Oyna
MOLIMPEHIIIO0, aHDXK y35Ta 3 aHIMIHChKUX MepIoTBopiB). Tak camo 3a (ppaHIy3bKOI0, a
HE aHIIHCHKOI0, TpaHCKpUIILi€to, Hagano ¢popmu KemOis (a ne Kem0im), Kpicrabens (a e
Kpicraben). 3amicts Enit — Efita (ToOTO HAOMMKEHO 10 CIIOB’ IHCHKOT Ta, MOXKE, ITATIHCHKOT
4M icHaHchKoi Tpaauuii), i’ Kaneb naragye ¢paniy3pKy Ta HIMELIBKY TPaHCHIiTEPaLiio
(inaxue Oyno 6 Keiine6). OqHoyacHO caMe 3a aHITiICBKUMH HOpMaMu HaBezeHo Jxipimasi,
a He €pemis, Tak camo — imeHa AOparam, Jxomrye, [l>xoanna ([>xenni) (Ykpainka, 1954,
c. 35) toruo.

Bonnouac 3a Texkcrom Ipamu momitHo, mo Jlecs Ykpainka Bxe 3Hajia aHIMIHCBKY
MOBY B 11 BiATIHKaX, iCTOpHYHOMY PO3BUTKY. SIK BiJOMO, CyyacHa aHIIIIHCHKA 3HAE TUTBKU
onHy Gopmy apyroi ocodbu — you (oqHHHA 1 MHOXKMHA, “TH 1 “BU” a00 BBiwIMBe “Bu”).
AJle onepesHbo — 1 TaK y JiTepaTypHUX TBOPAX, SKi YMTala MUCBMEHHHLS, — Y’KUBABCS
3alilMEHHUK thee (“TW’) 1 MOXigHI Bi HBOTO (thy — “TBiil” ToOwIO), Temep Le apxaizMu i
noetusMu. Tak camo 1i 3aiiMeHHHUKH GirypyroTh B aHITIHCHKIN KJIACHLI IEPioay, 3HAHOTO
aBTOPKOIO “Y my1i”. Pi3HUIIIO MiX you 1 thee (ska MaeThCs Ha yBa3i) OMITHO, 30KpeMa, 3i
citiB KemOns, sikuii nopikae cBoiit nouni J>xenHi ii HaAMipHAM MONITECOM, HATOJIOLTYIOUH,
IO MypUTaHU MAIOTh JI0 BCiX 3BepTaTHcs Ha “Ti”: “Mu Bci Oparu i1 cectpu y XpHcri, / i
BCIM IIOBUHHA MIPOCTO “TH” Ka3aTH, / Xo4-Ou i camomy koposieBi” (Ykpainka, 1954, c. 47).
BiporiznHo, 1o npocToTy BOHM 3a03MYMIN BiJ nepmux xpuctusiH. SAxou Jlecst Ykpainka
MaJia Ha yBas3i Tilbku GOopMy you, TO i€l perutiku y TBopi He Oyno 6. OTxe, repoii MaB Ha
yBa3i, IO T0YKa Ma€ 3BEpPTaTUCS 10 BCiX Ha thee. ToOTO aBTOpKa TOHKO BiIdyJa KOJOPUT
100H, PI3HULIO MiXK CTApOIO 1 HOBOIO aHIMMIHCHKOIO MOBOIO.

4.1. Onomacmuxon: 6ionitiHi Odicepena

Ha cam kiHenp MOXXKHa PO3IISTHYTH OHOMACMUKOM i€l ApamMaTHYHOI MOEMH, 30ce-
peAMBIINCH Ha HaWUikaBimmx g pociimkeHHs imenax (T. KpynenroBa Topkanack
OHOMACTHKOHY, ajie Ha npuknaai “Pydina i [lpicuinau”). 3okpema, aBTOpKa peTeiIbHO
JOTPUMYBAJIACh ICTOPUYHOI IPaBIy, JAI0UU I'epOsIM IIEPEBAKHO CTAPO- 1 HOBO3aBiTHI iMe-
Ha. Hanpuknan, Kazre6 — ne Xanes, sxoro Moiiceli mocnas myKaTH 3eMJII0 XaHaaHCbKY
(Uucna 13:6) (The Holy Bible. Apocrypha, p. 204) i sikuii, 3rinHo 3 kHUroto IloBTopeHHs
3axony (BTopo3akoHHs), sik OarocioBeHHUH borom, ycmimHo 3HaioB 3emitio 06iToBa-
Hy Ta ocenuBcs TaM (Deuteronomy 1:36) (The Holy Bible. Apocrypha, p. 245); 3 orsimy
Ha “HoBMI XaHaaH”, KU 4acTo Qirypye B JlechHOMY TBODI, JIOTIYHO JaTH L€ iM’51; TOA1
TOnBIHCOH, AKKI TIlyMa4uB 3HAYEHHS BUCJIOBY PO “HOBHMI XaHaan™, OpaB Ha ce0e poiib

CXTINT3

npopoka Moiices. JlocniBro Kane6 (Caleb) abo Xanes o3Havae “cMminmuBuii”, “pinryyuii”,
“BimuaiiyniHuii” 1 HaBiTh “nAep3noBeHHMii” (Rapoport, 2003, p. 229) — i cnpasni: 1iei repoit
He 00O0SBCs MITH A0 KiHIM Ta 3HAWTH XaHaaH. /[orcousye — Tak B aHINIIACHKUX NepeKiIagax
bi6nii HasuBarots Icyca HaBuna, — 3 sikum Kane6 i 3naiimos Xanaan (Joshua 15:16—18)

(The Holy Bible. Apocrypha, p. 316). [orcenni — HaueOTO NoMMpPEHE 3MEHITYBAJIbHE iM s
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y MPOCTHX 1 HABITh NUIIXETHUX OPUTAHIIIB Ta aMEPUKaHIIiB TOAINTHKOI 100w. Jlnmie nBivi
3rafyeThes ii moBHE iM’s — /[icoanna — y iepeniky airioBux ocib (Ykpainka, 1954, c. 35)
1 Ko po3JIOoueHnii 0aThKo criepeceplis Tak HasmBae nodky (Yikpainka, 1954, c. 90).
JI>xoaHHa — MMPOCTOHAPOAHUH BapiaHT iMeHi JxeitH abo cropimHeHoro 3 HUM. ToOTo 11e
TIOXOIUTH BiJl IMEHI ﬁoaHH, loann — xxiHOYOTO BapiaHTy ﬁoaHHa, Ioanna. SIk Bimomo, oOnaBa
iMeHi Tak camo € y Cearomy [Iucemi (i mizwime Jlecs YkpaiHka BUKOpHCTaEe €BaHT€IThCHKHHA
CIOKET PO XPUCTOBY MOCIIJOBHHMIIIO y ApamMaTHaHOMY TBopi “Moranna, xinka Xycosa”).
BonHouac 1ie gyxe nomupene iM’s B aHITIOMOBHi# KyIbTypi. MOXIIHBO, IMM aBTOpKA IiJ-
KpECIIIoe, 110 11 TepoiHs K MpocTa AiBUMHA He po3yMie Piwapna (ajne i He xoue 10pocTH
IIo oro piBHS), BOHA — OflHA 3 Oaratbox. /Jocipimasn — €pemis, mocniBHO “boxwnii yueHs”
(Rapoport, 2003, p. 280), ToOTO 11€¥ TEPOIl OTPHMAB M’ Ha YECTh 3HAMEHHUTOTO CTapO-
3aBITHOTO TIpOpoKa. Aue Taki pucu 610MIHHAX IPOTOTHITIB, SIK Tapsya Bipa, TEMIIEPaMEHT,
IiJIeCTIPSMOBAHICTh, 3B 30K i3 borom, mpaBenHicTh, poOOTa HaJ COOO0, 3HAHHS TEKCTY
Ta iH., IOAAIOTHCSA B IiH IpaMaTHIHIN MOeMi 3HIKEHO, OCKUTPKU Yepe3 YMOBH JKUTTS Ta
BJIacCHY OOMEKEHICTh (HEe KaKydH PO OYKEalIbHO 3aMKHEHUH TIPOCTIp) I1i IEpCOHaXI HEe
3HaXOASTh TIOBHOTO 3aCTOCYBAaHHS CBOIM MOXKJIMBOCTSAM. AHaJIOT4HO — [oiconaman, Hali-
Kpauuii 1pyr Piuapaa, skuil BicTynaeTbest BiZl HHOTO (1 CKYJIBIITOP HEOXHOPA30BO 3ragye
H0803a8imHo20 3paonuka FOO0y —30KkpemMa B pUTOPUIHOMY NMUTaHHI 10 Apyra: .. . [IiIyIouH,
T 3pamkyem?”’ (Vkpainka, 1954, c. 93). Lle oueBumHa aHTOHIMIYHICTH — TIOTIPH ONTHA-
KOBiCTb iMeH — Gi6miitHomy Momarany, Haitkpamomy apyry JaBuaa, MaifGy THOro Lapsi.
Sk Bizomo 31 Craporo 3asity, [{aBu, nonepemkenuii Monaranom, 6yB 3MyIIeHHI TikaTh
Bix CaymoBoro THiBy (I. Samuel:20) (The Holy Bible. Apocrypha, p. 400-402), i 6inb1re
Ipy3i He moGaumucs (1apChbKOro CHMHA Pa3oM i3 6aTbkoM yOuu B 6UTBI Ha [ enBylchKiit
ropi (II. Samuel:1 (The Holy Bible. Apocrypha, p. 417-418)). Otxe, TyT 6a4nmMo cTapo-
3aBITHHI 1 HOBO3aBITHHH KOHTEKCTHU 3 BiAMOBITHUMHM amro3ismu. SIkmjo [[»oHaraH crae
aHTH—ﬁOHaTaHOM, T0 poik Oy BiH Bimirpae mo kiHts. Y TBopi “Y mymii” KOJUIIHIN IpyT
micist 0araTboxX pokiB BinBiaye Pidapna, i BoHM MupsThC. Ane Takuil (piHam He 30BCiM
ONTHUMICTUYHUHN, OCKIJIBKH TOJIOBHUI Tepoil BimduyBae po3dapyBaHHs B ycbomy. (LlikaBo,
110 1HIIMH IEPCOHAX, Ha3BaHUI Ha yecTh uaps JaBuna — /lesi, — IpOTATOM yCbOTO TBOPY
3BETHCS TUTBKH JIEMiHYTHBOM, a He TOBHUM iMeHeM — JleBin). Memuwio — eBaHTemicT MarBiid
abo Mareii, XpuctoBuii arocroin, A6pacam — ABpaam.

PigapnoBy cectpy 3ByTh Kpicmabens (Christabel). Lle oznagae “nocmigoBauis Xpucra”,
a Takox ‘“‘npekpacHa xpuctusHka” (Christabel — Baby Name...) — i Enita Bumarae Bix
JIOYKH B yCbOMY ClTiyBaTH 0i0mifiHOMy cnoBy. [IpexpacHoro MoxkHaA OyTH 30BHI, a TAKOK
BurHKaMH. bpat 3Bepraerbcs Mo Hel 3MeHITyBanbpHO “bemmo” (Ykpainka, 1954, c. 38,
c. 58, ¢. 79), nasuBae neminytuBoMm “‘bemma” (Ykpainka, 1954, c. 43), mo neperykyerbes
3 ¢paHy3skuM belle — “kpacuBa”, “KpacyHs”, Ta iTamiicbkuM bella. Y 1pomy iMeHi
noegHani “Xpucrtoc” (Christ) i Bella (Raguin, 1995, p. 109). To6to # TyT 3aKomoBaHmiA
npuHOUN Pigapna: cmyxxutn kpaci. Takox € criopimHeHi iMmeHa (kopeHeM “Xpucroc”) —
Hanpuknana, Kpicra (Christa), Kpicrens Ta iH., 0 3 TPEIbKOi JOCTIBHO MEPEKIaTAEThCS
“Mecis” (Rapoport, 2003, p. 43—44). IlincymoByr04H, 32 TEKCTOM TBOPY MOXKHA CKa3aTH,
mo Kpicrabens cniiBuyBae Pigapay, ane He Moxe oMy IOMOMOTTH (Xi0a MOpajoro Io-
ixaru reth). ToOTO M0 KiHIIA 1 BAMHKHM HE MOXKHA Ha3BaTH MPEKPACHUMH, 00 (HaKTHIHO
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151 TEPOiHA HE Ji€, BOHA MTAaCUBHA ¥ TIIbKM HaTsKae Opary Ha HeOe3meKy abo 3axullae Ha
CJIOBax. A OCKIJIbKH FepoH 3HAa€ CECTpy 3Malleuky, TO He 0auuTh ii Bax, HOro CIPUHHATTS
iIeani3oBaHe.

Harowmicts PivapnoBoro anTaronicra, nactopa [01BiHCOHa, HA3UBAIOTH BUKIIFOUEHO Ha
mpi3Buine. SKmo TpaHcmiTepyBary Horo sk Godwinson, TO BHiAIe €TUMOJIOTIS B iMeHi
Tongin, 110 o3Ha4ac “Boxwuit qpyr”, “apyr Bora’ (Godwin — Baby Name...), a -son — Bizmo-
BigHO, “cun”. To6To “cun ['onBiHa”, a AKIIO po3UIM(POBYBATH, TO — “cH Boxkoro apyra”.
Sk CBITUHTH TEKCT, IMOBIPHO, IIIO aBTOpPKAa Jaia Iie MO3UTHBHE IPI3BHUIIE 3 ipOHITHOIO
METOIO.

Ha oxpemy yBary 3aciyroBye im’s PiuapmoBoi marepi — Edima. I'epMaHCHKe 32 TIOXO-
mkeHHsM, Exita, abo Enit — Edite, € BapianTu Edith, Editta (Raguin, 1995, p. 119), BoHO
MTOXOITUTH BijT iMeHi OoxkecTBa (i PiuapgoBa maru, yioBa, Yuiforo 4010BiKa BOMITH, HE T000-
sIacs IOYaTH >KUTTS CIIOYATKy, B AMEpHII caMa TPHUMAa€e POIUHY Ta TOCIIOAAPCTBO), O3HAYa€e
“barara”, “ycmimHa”, “Ta, mo npousitae” (Rapoport, 2003, p. 54), iHmIe 3Ha4eHHS iIMEHi:
“6iit”, “cyTnuka”, “Outucs’” — ¢dpanmy3pkor0 “combat” (Rapoport, 2003, p. 54; Raguin,
1995, p. 119). V =ei siBHO repoiuni 3agarku. [lo pedi, y TBopyocTi Jleci Ykpainku — yactuit
00pa3 caMOTHBO1 MaTepi-JiJiepky. 3 ONIISIY Ha IOCTiifHE 0OCTOOBAHHA ii BipH 111 B AHTIIII,
a TaKOXXK Ha KOH(POHTAIIIO i3 CHHOM 1 B3araii BCiM, M0 CyNepeunTh il MOomIsiiaM, MOKHa
MIPUITYCTUTH TaKe 3HAUE€HHS CTOCOBHO iMeHi i€l repoiHi. BoiioBanya Exita mo kiHIs He
MOCTYNA€EThCS BIACHUMH IPUHIUIIAMH, aJIe CTOCOBHO CHHA 1€ IEPEXOJUTH B OOMEKEHICTB,
purigHicTh, (haHatu3M. ToOTO 3 TepoiHi BOHA MEPETBOPIOETHCA HA aHTUTEPOiHIO. Takum
9iHOM, sK i JIykameBa maru B “JlicoBiif micHI”, 1ie merpagoBaHa OOTHHS (HA IO TEMY:
[TmiTka, 2005), 1 hemininHe O0kecTBO Ha0yBa€ HETATUBHUX PHC. Y MaTepialbHOMY TUIaHi
IIKaBO: X04a IMPOTECTAHTH3M (1, BIATIOBIHO, TypUTAHCTBO) CTOCYETHCSA W €KOHOMIKH Ta
imei 3apoOIsiHHS rpoLIei, HIKOMY 3 TepoiB HaclpaBAi He CIagae Ha AYMKY, IO CKYJIBITOD
MOXe 3apobaamu Tpouli cBoiMu TBopamu. (AHajoriuno — JlykarieBa MaTi HE TyMae mpo
Te, 10 11 CHH MOJKE 3apOoOJISTH I'POIO Ha COMIJIL, SIK-OT Ha BECULIAX TOLIO: AJIS HEl Kpaca
Ta ii BUpaKaHHS HE MAIOTh KOPHUCTI).

o cka3aru npo camoro Pivapna (cygacHa ykpainceka ¢popma imeHi — Pugapm)? Uu ve
HATSKH IIe Ha KOPOIIs — y TOMy 9urciti 3HaMeHnToro Pudapna Jleose Ceprie? ETrmomnoriaao
repmancbke iM’sa “Pruapn” (Richard) o3nauae “cunmpanii kopons” (Foville, 1993, p. 550;
Raguin, 1995, p. 378), “moryTHiii Bomomap” (Rapoport, 2003, p. 333). ABTOpKa SIBHO BKIIa/1a€
B TIEPCOHAKA KOPOITIBCHKY IIISIXETHICTB, TEPOI3M Ta IHIII ITO3UTHBHI PUCH, aJIe ek CKYIIBITOP,
SIK TIOMITHO, — TpariuHa mocrars. Lle migepceke im’s1, MpoTe Tepoii — HeBU3HAHWH JTiziep.

BucnoBku. OTxe, JiTepaTypo3HaBYUil 1 NIHTBICTHYHUN aHAII3 MiJl 4ac PO3TIAAY
OHOMAaCTHKOHY I[LOTO TBOPY IMOETHAHUH 13 ETUMONOTI9HUM, Mi()OJIOTIYHUM, ICTOPUIHHM,
pernirie3HaBuMM acniekTamu. KoMraparuBHUil aHami3, y ToMy 4ucii (imonoriyaui, BuU-
SIBUBCSI IIEPCIICKTUBHUM I1iJ] Yac JOCIILKEHHS pi3HUX nepekianiB Csaroro ITucema, Takox
LiKaBUH iICTOPUYHNI KOHTEKCT MOBHOTO €TUKETY I'epOiB.

3BHUUaifHO, HE MOYKHA 3’ SICYBaTH Bci nepekinaau biomii, skuMu kepyBanacs Jlecst Ykpainka
i gac HarmcanHs “Y mymi”. [Iporte y mpoTtecTanTehkii Tpamutii “dinik(n)” i “mampma”
9aCTO OTOTOXHIOIOTHCS, TOMY 3pO3yMiJjia JIOTiKa, YOMY aBTOpPKa OIKCYBajla caMe L II0IU
Ha MPUKJIaJi CTapO3aBITHOIO YPUBKY.
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Taxok TOMi4eHO, 10 B TOCTYTHUX MUCHMEHHUIII iepekinanax biomii, sk mpaBuio, omu-
Ha€eThCA JiekceMa “(DiHiK(1)”, a BIITBOPIOETHCS 2eHepanizosano — “mambma’ TOmo. Ale,
BiJIOBITHO JI0 3/T1iICHEHOTO TEKCTOJIOTIYHOTO aHalli3y, CTap03aBiTHUI cuMBON “diHiKK”
MOXK€ O3HauaTy NpaBeJHUKIB, a TAKOXK 3arajoM XaHaaH.

[lepcneKTHBHUM BUSIBUBCS OHOMAacTUKOH TBOPY — 30KpeMa, Opi€HTallis IepeBaXKHO Ha
CTapo3aBiTHI iMeHa (3TiAHO 3 TypUTAaHCHKOIO TPAJHIIIEI0), 2 TAKOXK HA IMEHa TepMaHCHKOTO
noxomxkeHHs. 11ix yac mopiBHAHHA i3 610MIHMMY TTPOTOTHIIAMU (HA YECTh SIKHX Ha3BaHO
MEPCOHAXIB TEKCTY) CIIOCTEPIracThCs HEBI OB AHICTh IXHBOT €HEPTil, TEMIIEPaMEHTY TOIIO
OTOUYEHHIO, YMOBAM, B SIKUX BOHH riepeOyBatoTh. KoH(mikT apamarndnoi moemu Y mymi”
AK IyXe 0araro3HauHOTrO TBOPY MOJISTAE HE TaK Y HE3PO3yMIIOCTI TBOPUO 1HAMBILyab-
HOCTI NIEpeCiYHOMY OTOUYCHHIO, @ B TOMY, IO LI€ OTOUEHHS MAa€ 3aJaTKH Il PO3YyMiHHS 1
HaBiTh TBOPYOCTI, aJIe HepeaTi30BaHi yepe3 icTopuyHi Ta iHmI oocraBuHu. ToOTO, Tparemis
OPYTOPSIHUX OCi0 y IpaMaTHYHOMY TBOPi B TOMY, KUM BOHM MOIJIM O CTaTw, K MOIVIA
ce0Oe pealtizyBaTy 3a CIPUSATINBAX 00CTaBUH.

[HmmMU cioBamu, muTaHHS Tpo OiOMiMHI Kepena Ta iXHI Nmepekiaan SK Marepial
HamMCaHHs JApaMaTuyHoi moeMu “Y mymi” Moci He 3aKpuTe. 3arafKoBUN TEKCT, SKHM
CIIOBHEHMH aJIr03iii, BUMAarae 3HaHHS NEepLIOLKepe i IMUOIIOro BUBYEHHS CUMBOJIIKH — Y
TOMY YHCIi Oi0TIHHOI.
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